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ХБНГУ-ын Саксон орны (Дрездений) Хернхүтийн сүм 
хийдийн архив дахь тод бичгээр буй кУвш хун тайжийн 

mуужн-ийн эх бичгийн харьцуулсан судалгаа

Ш.Чоймаа (МУИС)

Монголын эртний уран зохиолын дотор хэмжээ нь 6а「а боловч 
хәл найруулга, зохиомж, агуулгаараа нэлээд өвөрмөц зохиолын нэг бол 
иМонгопын Уеш хун тайжийн тууж" юм. Академич Ц. Дамдинсүрэн "Энә 
тууж, шарын шашин хүчтәй дэлгэрч байх үед бичигдсэн боловч шашны 
нөлөөнд огт автагдсангүй. аНууц товчоо,г, "Жангарп-ьм адилаар дайчин 
цогтой, яруу сайхан хэлээр бичигдсэн байна. Үүний хәл нь жинхэнэ 
шүлэг, үргэлжилсэн зохиол хоёрын завсрын цагаан шүлэг буюу толгой 
холбосон үргэлжилсэн зохиолын байдалтай байна. Анх эхлээд амаар 
зохиогдсон уу, эсвэл бичгээр зохиогдсон алиныг үүгээр шийдвэрлэх 
аргагүй байна. Анх амаар зохиогдоод дараа нь бичигдсэн байж болох 
юм. "Убаши хун тайжийн тууж11 бол XVI зууны үеийн Монголь!н шилдэг 
зохиолын нэг болно"1  гэжбичсэн байдаг.

1 иУбаши хун тайжийн тууж", Ц. Дамдинсүрэн хэвлэлд бэлтгэв, Улаанбаатар, 
1956, 6-P гал.

Бидний үед, тод бичгээр бичсэн чамлахааргүй их өв уламжилсан 
боловч, ихэнх нь орчуулгын зохиол, түүнчлэн уул уены сан гэх мэт зан 
үйлийн судар ном голлож байдаг бөгөөд энэ тууж шиг баруун Монголд 
анх зохиогдсон, тод бичгээр бичигдсэн түүхэн сэдэвт уран зохиол тун 
ховор билээ.

Бид энэ зохиолыг академич Ц.Дамдинсүрэнгийн кирилл үегээр 
хэвлүүлеэн 1956 оны товхимол болон 1959 онд хэвлүүлеэн "Монгол уран 
зохиолын дээж зуун билиг оршвой'' (монгол бичгээр) номоос үзэж, 
мэддэг. Судлаачид 1858 онд Галсан Гомбоевийн хэвлүүлеэн тод бичгийн 
эхийг бас ашигласан байдаг.

Академич Б.Ринчен МУИС-д баг山нлж байхдаа "Уеш хун тайжийн 
тууж^-ийг 1948 онд хэвлүүлэхээр бэлтгэж, өөрийн гараар тод үегээр 
сийрүүлэн бичиж үлдээснийг ахмад багш ロ. Жамбаажамц Монголын
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эртний уран зохиолын хичээл заахдаа үзуүлдэг байсан билээ. Миний бие 
1970-аад оны сүүл үед МУИС-ын Монгол хэл шинжлэлийн тэнхимийн 
хуучин ноорог цаасан дотроос академич Б. Ринчен гуайн тод үсгээр 
бичсэн цөөн хуудас rap бичмэлийг олж авсан. Тэр нь дзэр өгүүлсэн 'Увш 
хун тайжийн л?ууж,-ийн оршил нь байсан бөгөөд A3 хэмжээтэй 丁ом 
цаасан дззр, ягаан чернил, темер үзгээр тун тохитой, тод үсгээр өөрөө 
бичсэн эх бичиг байлаа.

Тэрхүү оршилд өгүүлэхдээ, "Монгол Ард Улсын Их сургуулийн 
Монгол хэл бичгийн тэнхимд худам монгол, тод монгол бичиг үсгийг 
судлахад зориулж, монгол утга зохиолын зүйлээс бичмэл ном судар 
цуглуулсаар буйн дотор тод үсгийн хуучин зохиолоос энэ "Шолой Увш 
Хунтайж, Дөрвөн Ойрдтой байлдсан түүх" гэдэг дууныг олон оюутныг 
судалж үзэхэд хэрэгтэй「з*, ЗХУ-ын ШУА-ийн「и山үүн эрдэмтэн, академич 
Козин абугайн удиртгалын өгүүлэлтэй хамт хэвлэв. Козин абугай, знз 
түүх дууныг оросоор тун сайхан орчуулаад, академийн ''Зэвлөлтийн 
дорнодахины судлал" гэдэг сэтгүүл бичигт дарамлажээ.…"хэмээгээд, 
тэрхүү С.А.Козины орчуулгын удиртгалыг орчуулан тавьжээ.

Академич Б.Ринчен гуай С.А.Козины орос орчуулгын удиртгалаар 
бамбай бол「овол, уг туужийг тод үсгээр нь саадгүй хэвлэчих магадгүй гз* 
бодсон болов уу. Б.Ринчен гуай оршлынхоо төгсгөлд '*Энэ түүх дуун, тод 
үсгийн монгол утга зохиолын зүйлээс анх удаа хэвлэгдэж буй бөгөед, 
дараа нь тус хэл бичгийн тэнхимээс тод үсгийн Гэсэрийн хэдэн бүлэг 
зэрэг хэд хэдэн зүйлийг хэвлэхэд бэлэн болгосугай, мөн нийтлэх болно" 
гэж бичжээ.

МУИС-д "Монгол хэл бичгийн тэнхим" байгуулагдаж, анхны 
тэнхимийн эрхлэгчээр нь академич Б.Ринчен гуай томилогдон ажиллаж 
байсан бөгөөд тэр үеэс л монголын эртний сурвэлж бичиг, эх бичгийн 
судлалд анхаарал тавьж, хэвлэн нийтлэх ажлыг төлөвлөж байсан аж. 
「звч тухайн цаг үеийн үзэл суртлын хатуу хяналт хааж боож байсан нь 
мэдээж билээ.

Академич Ц.Дамдинсүрэн гуай иМонгол уран зохиолын дээж зуун 
билиг оршвой" номд хэвлүүлсэн "Увш хун тайжийн туу*"-ийн төгсгөлд 
"Увш хун тайжийн п?уу*"-имн Дрезденд байгаа мөн туужийн патиар 
(гэрэл зура「 Ш.Ч)-ыг гол болгож, буриад лам Гомбын 「алсангийн 
хэвлүүлсэн тод үсгийн эх ба Монгол улсын номын санд байгаа уйгуржин 
монгол үсгийн эхтэй нийлүүлэн засаж хэвлэвэй"2 гэж бичсэн байдаг тул 
академич Ц.Дамдинсүрэн гуайн гол эх болгосон Дрездений 'Уеш хун 
тайжийн туужи-ийн тод бичгийн жинхэнэ эхийг олж үзэх хүсэл а.пь зрт 
байсан билээ.

2 Се. Damdinsürung, "Mongyo! uran jokiyal-un degeji iayun biüg orosibai", Ulaanbaatar, 
1959,188-p Тал

1989 онд Германы Берлин хотын Гумбольдтийн их сургуульд 
эрдэм шинжилгээний томилолтоор очих үед, миний бие тус сургуулийн 
монголч эрдэмтдийн сэтгэл зүтгэл гарган тусалсны хүчээр Германы 
Дрезден муж (одоогийн Саксон орон)-д байдаг Хернхүт (Herrnhut) хзмээх
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Протестант3 шашныхан суудаг жижиг хотод очиж, хоёр долоо хоно「 

ажиллах боломж олдсон билээ. Ташрамд дурдахад, Дрезден хотод тод 
бичгийн дурсгал хадгалсан ямар ч газар байхгүй бөгөөд харин тус хотоос 
их хол Герман, Чех, Польшийн хил орчимд байдаг Хернхүтийн сүм 
хийдийн архивт тод бичгийн дурсгалууд хадгалагдаж байгаа юм. Тус 
хотхоны архивийг "Archiv der Evangelischen Brüder-Unität Herrnhut" 
(Хернхүтийн Евангелийн Ax дүүгийн холбооны архив) гзж нэрлэдэг юм 
билээ.

Энә нь Христосын католик шашнаас XVI зууны үед салбарласан Христос шашны
нэг урсгал.

1722 онд Evangel-ийн (Протестант) шашны сүсэгтнуүд Хүтберг 
(Hutberg) уулын бэл хормойд суурьшиж, 1732 оноос анхны Миссионер 
(Missionar) буюу шашны номлогчоо харь оронд илгээсэн түүхтэй аж.1735 
оноос Африк, Ази, Австрали, Хойт Америк зэрэг дэлхийн янз бүрийн 
оронд миссионерээ явуулж, тэд багш, змч, rap үйлдвэрчин, наймаәчин 
зэрэг ажил эрхлэхийн хамт Протестант шашны номлолоо дэлгэрүүлж, 
бас тэр улс орон, хүн ардын хәл бичиг, шашин соёл, зан заншил зэргийг 
судалж, тухай тухайн орны хәл бичигт тун сайн суралцдаг байжээ.

Тэрхүү Миссионер нарын цуглуулж ирсэн эд өлгийн зүйл нь нх 
бөгөөд одоо Хернхүтийн угсаатны зүйн музей (Völkerkundemuseum 
Herrnhut)-ロ хадгалагдаж байна. Зөвхөн эд өлгийн зүйл төдийгүй сурвалж 
бичгийн цуглуулга, бас тухайн орны бичиг үсгээр хичээнгүйлэн хуулж 
бүтээсэн ном судар, өөр хоорондоо харилцаж байсан бичиг захидал 
зэрэг нь Хернхүтийн сүмийн архив болон угсаатны зүйн музейд 
хадгалагдаж байна.

Миний бие тус сүмийн оюутны байранд хоёр долоо хоног сууж, 
тод бичгээр байгаа ном зохиол, захидал бичиг зэрэгтэй танилцаж, 
бүртгэн авч, судлан үзэхээр зорьж очсон "Уеш хун тайжийн тууж"-аа 
гараар хуулан авсан билээ.

Гус сүмийн архивт байгаа тод бичгийн ном судар, баримт бичиг 
зэргээс XV'II зууны сүүлийн хагаст холбогдох зүйл нэлээд байх боловч 
Халимагуудын дунд миссионерээр ажиллаж байсан Шилл Ёханн 
Готтфриид (1783-1828) гэдэг хүний цуглуулсан болон өөрөө хуулан 
бичсэн ном судрууд ихэнх нь юм. Мөн түүнд Халимаг хүмүүс ном судар 
илгээдэг байжээ.

Миний очсон энэхүү Хернхүтийн сүм хийдийн архивд "К 
872.Калм" гэсэн шифртэй хайрцап хадгалагдаж байгаа иУвш хун 
тайжийн тууж" бол Г.Ё.Шилл (1783-1828)бээр тод үсгийн судраас тун 
хичээнгүйлэн хуулсан бололтой нэгэн эх юм. 34x11 см хэмжээтэй хех 
цаасан дээр хар бэх, төмөр үзгээр нягт нямбай, судар хэлбэрээр бичсэн 
эх бичиг болно.

14 жилийн емнө,14 хоног Хернхүтийн архивд сууж, үг үсгээр нь 
нягтлан хуулж авсан 'Уеш хун тайжийн туу*'-иин тоа үсгийн нэгэн эхийг 
олон жилийн хойно, өдгөө 1858 онд хэвлүүлсэн 「алсан Гомбоевийн эх 
зэрэгтэй тулган харгуулж, үг үсгийн зөрөө ялгаа, нутгийн аялгууны үг
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хэллэг, хуучирсан эртяий үг зэргийг тайлсан тайлбар зүүлт хадаж, ахмад 
эрдэмтэн X Лувсанбалдан 17aйн тод үсгийн латин галигийг баримтлан, 
тухайн сурвалжийн бичлэгийн онцлогийг алдагдуулалгүй галиглав.

иУвш хун тайжийн тууж^-нь монголч эрдэмтэн судлаач нарын 
бүтээл, толь бичиг тэргүүтэнд олонтаа эшлэгдэж, бас тухайлан судалсан 
өгүүлэл ч цөөнгүй тохиопддог боловч тод үсгийн жинхэнэ эх бичгийг 
бүрэн бүтнээр нь эрдэм шинжилгээний галигаар галиглаж, эхүүдийг 
харьцуулсан судалгаа хийсэн нь өнөө хир үгүй бололтой.

XVI зууны үеийн, Баруун монголын уран яруу хэл найруулгатай 
нэгэн түүхэн уран зохиолыг, эртний үг хэллэгээр нь, нутгийн аялгууны 
онцлогоор нь судлаач нарт хүргэх зорилго тавьж, өөрийн үзэж лавласан 
хэмжээнд тайлбар зүүлт хийн нийтлүүлж байна.

Жич нэгэн зүйлийг дурдахад, уг туужид гарах түүхэн үйл хэрэг, 
түүхэн бие хүмүүс, зохиогдсон он цаг зэргийн тухай түүхэн сурвалж бичиг 
болон судлаач нарын судалгааг харьцуулан үзэж, тайлбар хийж болох 
байсан боловч, өгүүллийн хэмжээ их болох хийгээд нөгөө талаас түүхч 
бус болохоор осол эндэл болуужин хэмээн эс үйлдэв.

Эрхэм судлаач, уншигч үзэгч абугай нар шүүн тунгаах ажаамуу.

Жич: Академич Б. Ринчен гуайн өөрийн гараар бичсэн "Шолой 
Увш хунтайж Дөрвөн Ойрдтой байлдсан түүх" хэмээх гар бичмэлийн 
эхийн нүүрийг хоёр таслан, бас удиртгалын зхнэзс өчүүхэн хзсгийг 
уншигч, үзэгч абугай нарт танилцуулахын тулд өгүүллийн эцэст 
хавсаргав. Академич Б. Ринчен гуайн тод үсгээр бичсэн удиртгал болон 
бүхэл зохиолыг хожим хэвлэн нийтлэх санаа буйгаа бас энз та山рамд 
мэдэгдсү.

144



[1乩]mongyoliyin uwasi xon1 tayiji: uwlayin xara baras boluqsun iirin2 xäni sayin 

majiq xoyoulän3 xangyayln xara buloyäsu4 xari dörbün5 oyiridiyigi 
dayilayä geji nayimin6 tümen cereq7 morduji irekeden nalaxu8 üküriyin dabä 

dabaji nal9 xara böröqtü10 nayiman tümen cereq küiji ireji dörbün oyiridiyin

1 Галсан Гомбоев (Г.Г гэж цаашид товчилно.) 3 зүйлийн 「ар б^чмзл勿次！' 

харьцуулж, 1858 онд тод үсгийн темер барын нз『зн эхийг кзвпүү门*зз Гүүний 
ашигласан “А” хувилбарт uxonw, ВВТ, хувилбарт “хигГ гэж байсан аж. Мэдээжээр, uxunM 
(qung) гэх нь зөв билээ.

2 Бидний нийтлүулж буй Хернхүтийн энэ эхэд "urin” гэж бичээд, төгсгөлийн 
"п” үсгийн өмнөх “『эгшгийг “а” болгож харандаагаар засжээ. Ийм бичлэг хоёр удаа 
тохиолдов. Мөн энэ эхэд иигап*\ иигип** гэсэн бичлэг бас байна. Г.Г-ын ашигласан гар 
бичмэлүүдэд мөн тийм бичлэгийн хэлбэр байсныг тэмдэглэжээ. (1-211) Монгол бичгээр 

「з* бичдэг, халх аялгуугаар мөн мУрианхай^Урианханя гэж 
хэлдэг, Монголын эртний нэгэн аймгийн нэрийг Баруун монголчууд 4turänxäM гэж 
дууддагийг「М.Рамстедт (2-450), Ж.Цолоо (3-875) нар тодорхой тэмдэглэжээ. Үүнззс 
няпалбал, ^uranqanr9 буюу Урианханы гэсэн оноосон нэрийг салгаж бичсэн бичпэг л 
ЗНА тохиолдож буй хэрэг юм.

3 Г.Г-ын гурван эхэд Mxoyoulan гэж байсан бол энэ эхэд “xoyoulän” гэж байна. 
Энэ нь Баруун монголын нутгийн аман аялгууны онцлог билээ. Хернхүтийн эхэд иим 
снцлог нэлээд буй.

4 Г.Г-ын эхэд " bulaY§suM гэж байна.
5 "dörbün", udörbünM гэж хоёр янзаар бичсэн бичлэг энэ эхэд тох用огщо* 

байна.
6 Г.Г-ын эхэд wnayimanM「зх боловч энэ эхэд “nayimin" гэсэн бичлэг цоөнгүй 

байх ба Г.И.Рамстедтийн Халимаг хэлний тольд ttпäпn^,n^, (2-273), “нззмн [нээмeн]^^ (4- 
371)гэж тэмдэглэсэн байна.

7 ГТ-ын эхэд “Eedq " гэсэн бөгөед Хернхүтийн энэ эхэд байнга "Oereq” гзж 
бичдэг. Энэ нь аман аялгууны тусгал бололтой. ХалимагОрос толинд ицэрг [цэрег] 
войско, армия" (4-633) гэж тэмдэглэсэн байна.

6 Г.Г-ын эхэд unalxaM гэж байв.
◎ "nal xara” гэдгийг Г.И.Рамстедт аХалимаг хэпний толь бичигп-тээ 

"kohls己hwarz” (хав хар) (2*270) гэж орчуулжээ. Гэтэл иХалимаг-Орос толь бичигя-т "нал 
-широкий (әргән уудам), нал бөөргт нзэмн түмн церг күрэд ирж (фольк.) на широкую 
всхолмлённую бурую (букв.чёрную) равнину уиоэ пришло восьмидесятитысячное 
войско”(4-367) гэсэн байх бөгөөд аУвш хун тайжийн тууж^аас эшлэсэн нь тодорхой 
байна. Гэвч энд зөвхөн хам сэдвийн утгаас нь бодож "нал" гэдгийг “山мрокм话"(өр「ен 
уудам) гэсэн бололтой. Учир нь тухайн толь бичгүүдэд "налаа" гэвэл әргән уудам, 
задгай гэсэн үг болохыг тэмдэглэсэн бавн日.“Нал", “налаа" хоёрыг адилтгаж үл болох 
бөгөөд знз туужид гарч буй “нап хар” гэдэг үгмйг» тодотгуулагч "бөөрөг" гэсэн газар 
уены дэвегэр нэртэй нь холбон үззх ёстой. Монгол хәлэнд өргөн уудам, талархуу 
газрыг "beeper" гэж нзрлэдэггүй. Харин бөер шиг дов толгодтой уулын бэл газрыг 
хэлдэг билээ.

10 Г.И.Рамстедтийн толь бичигт "börög- sandhügel (элеэн толгой), anhöhe 
(өндерлөг. гүдгэр газар), klumpen (бөем, бөөн)*9 (2-57) гэж орчуулаад,笛берө「толгой" 
гэдэг үгийг жишээнд авч, уг үг нь орос хэлний (6буеракь,； түрэг хэлний <4büiräk-niere 
(беер)” гэдэгтэй гарал нэг болохыг заажээ. 'Буеракь" гэдэг үгийг Орос-Монгол толь
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numqlu dörbün anggi tursuul talbiji olji yadäd: mongyoliyin uwasi xon tayiji 
sayin muu dunda yurbuulan" cuubfu cuuläd urin xäni savin majiq ekelen 01on 
sayiduud-tu: uwasi xon tayiji jarliq bolboi12: je jaluus13. sonosoqtun: dörbün 

oyiridiyin janggeni14 xotondän ireqsen dayison-du15 xoloöi morin xotoöi noxoi 

kebtei16 taramdaji17 ülü aldadaq bisi yü: dörbün oyirid-tu kelüüléd xarixona

бичигт үзвэл, ll6yrop- дов, болдог; бугорок- дов довцог; буерак- жалга, гуу, хонхцог>, (8
37) гэж орчуулжээ. Үүнээс үзвэл, монгол хэлний бөөр (böger-e), бөөрөг (bögerüg) гэдэг 
үг, орос хэлэнд орохдоо, орчин цагийн монгол хэлний урт эгшгийн байрлалд байсан 
"з十г+з”「зсзн ни话лзмжи麻н”д(「)” гийгүүлэгч нь сулран сугараагүй байх аль эрт цагг оржээ 
гэж хэлж болох буй заа.

Монгол нутгийн газар уснь! дэвсгэр нэрд "бөерөг” гэдэг ү「 цөөнгүй олон 
тохиолдох бөгөөд профессор Э・РавАан「и^н газар усны нэрийн судалгаанаас үзэхэд 
гол төлөв Увс, Баян-Өлгий» Ховд, Завхан. 「овь・Алта讶 аймгийн нутагт, Ар хулсны 
бөөрег, Аралын бөөрөг, Хар бөөрөг, Хар толгойн бөөрөг, Өндәр элсэн бөөрөг, Хэцүү 
Мааньтын бөөрөг» Шар бөөрөг. Хөх элсэн бөөрөг, Хүүшийн бөөрөг гэх мэт вдий төдий 
оноосон нзр тохиолдож байна. Я.Цэвэл гуайн иМонгол хэлний товч тайлбар толь-р, 
^Уулын хажуу этгээдийн дэвсэг хэлбэртэй газар?, (9-99)一日「"беере广「зжтаипжзз.

11 Г.Г-ын эхэд ^уихЬ^^ гэжбуй.
後 Г.Г-ын эхэд иЬо1ЬаР гэжбуй.
13 Г.Г-ын эхэд “jalous" гэж буй. Харин энэ эхэд заримдаа "jaluuミ” гэж бвижзз.
J Энэ нь бичлэгийн эндүү бөгөөд хойноо “janggi” гэж зөв бичсэн буй.
15 Г.Г-ын эхэд HdayisunM гэж бичжээ. Ер нь энэ эхэд үгийн нэгдүгээр үеэс 

хойших “u“ эгшиг баймаар газар "о" бичсэн нь олон тохиолдож байна. "i эдгээр нь 
заримдаа бичлэгийн ташаарал, заримдаа аман аялгууны онцлог бололтой.

16 “kebte产 гэдзг нь ^йдил, шиг, бопсжтс谭'гзсэн утгаар ойрд аялгуунд хэлдэг 
бөгөөд “у「зүйл нь зүйрлэсэн юмны кзв байдалтай ойр төсөр1* гэсэн санааг илтгэх ажээ.

17 “taramdaji" гэдэг үгийг Ц.Дамдинсүрэн гуай ''тарж, сарнмх” гзсэн үг「з* 
бодсон бололтой. Улмаар, дараах “uiu aldaday” гэдэг үгийг утга авцалдуулан '*үн 
oлддoг^^ (5~184) (6-7) гэж өөрчлөн буулгажээ. "Хоточ нохой шиг тарж сарниж, үл олддог,1 
гэвэл утга зүйн хувьд авцалдахгүй байгаа юм.

Гэтэл 4ttaramdaji' (тарамдаж) гэдэг нь халимаг хэлэнд өөр утгатай үг аж. 
Г.И.Рамстедт аХалимаг хэлний ?W6-доо, 6Чаггп- die hintere seite der wade (тарам- 
хөлийн булчингийн ар тал Ш.Ч)5*; 41агт0аха- von hinten die waden angreifen ([нохой] 
хөлийн булчингийн ар талаас зуухаар дайрах Ш.Ч) “ (2-381) гэсэн утгатай байдгийг 
тэмдэглэжээ. Орчин цагийн Халимаг-Орос толь бичигт үзвэл; 6Ьтарм уст.(хуучирсан) 
икроножная мышца; нохала наадхла тарм уга үлддг. погов. (нохойтой наадвал хөлийн 
бупчингүй үлддзг) кто играет с собакой, тот сстаётся без икроножной мь;нщ!□广(4Ү79) 
гэж бичсэн нь Г.И.Рамстедтийн тольтой тохирч байна.

Өмнө тайлбарласнаа нэгггэвэл, uxotondän ireqsen dayison-du xoloci morin 
xotoci noxoi kebtei taramdaji ülü aldadaq bisi yü: (хотондоо ирсэн дайсанд холч морь, 
хоточ нохой хэвтэй тарамдаж үл алддаг биш үү) гэсэн өгүүлбэр нь “Дервен Ойрдууд 
ойртон халдаж ирсэн дайснығ сонор сэргэг морь мэт мэддэг; хотоо манаж, гэтүүр 
хулгайчийг дайран зуудаг нохой шиг ер гэнэдэж aвтдaггүй^^ гэсэн утгатай ажээ.

Монгол улсын төв номын санд байгаа "Дөрвөн Ойрад Монголыг дарсан тууж" 
гэсэн тод бичгээр байгаа товч хураангуй нэгэн эхийг Б.Батменх хэвлүүлжээ. Түүнд, 
дээрх хзс「м^「өгүүлэхдээ Ойрад нь морин хэвтэй, нохой хэвтэй явдн「буй. Тзр
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yayaltai geneta jaluus mini sanaqsaii sanä ene: jöbsöröqtön xariya 
buruuseqtun18 yabuya geji uwasi xon tayijiyin ene jarligiyin xariugi uulän19 xara 

baras boloqsan urin xani sayin majiq urälän20 süyäd uwasi xon tayijidu meduulji 

noyodiyin jarliq jöb bolbo-öigi mongyoliyin uwasi [xun tayiji (Үүнийг Г.Г-ын 
эхээс нөхөж оруулав)] urin xäni sayin majiq xoyuulan xangyän21 xara 

buluuyäsu22 xari dörbün oyiridiyigi üjüye geji ired cereq mordoji iribe23 geküügi24 

xari xaluuii oyiro xolo ken besü25

18 Г.Г-ын эхэд wburousäqtanM гэж буй.
19 Энә нь аман аялгууг дагуулан бичсэн хэрэг бололтой. Бас wuulayinM гэж 

бичгийн хэлээр бичсэн нь ч буй.
20 Г.И.Рамстедт tfcurälän syn. ömörön - vorwärts (урагш), urälän kTsxs - vorwärts 

falle门(урагш ойчих),э (2-450) гэж тайлбарлажээ. Энд “sayin majiq urälän süyäd"「эсзн нь 
(,Сайн Мажиг давшлан суугаад*5 гэсэн үг болно.

立’ Г.Г-ын эхэд uxangүayin^, гэж буй. Энә нь өмнө тайлбарласан t¢uulayin^, гэхийг 
^□015〇,' гэжбичсэнтэй адил зүйл болой.

22 Г.Г-ын эхэд “bul&yAsu” гэж байх нь зөв бичпэг 2M.
23 Г.Г-ын эхэд “irbe” гэж байх нь бичгийн хәл ни й зөв бичих зүйгээр бол алдаа 

юм.
24 ГГ-ын эхэд "geküyigi” гэж буй.
25 Г.Г-ын эхэд 44biseM гэж байх бөгөөд *6ус日д” гэсэн утгаар халимагг хэлдэг 

байна. Г.И.Рамстедт "bise” гэсэн үгийн жишээнд иАрхи саваасаан бишээн заддэг'' 
гэсэн цэцэн үгийг эшлэжээ. Энә нь “Архм савнаасаа бусдыг звддз「"「зсзн үг билээ. Знз 
хэсгийг Б.Батмөнхийн хэвлүүлсэн эхэд иХолын улс, Ойрадын улс, терәл улс, төрел 
биш улс цуг соносч хэлэлцэж байнай/' (7-53) гэж бичжээ.

26 Г.Г-ын эхэд ^odö" гэж буй.
27 Г.Г-ын 11А" эхэд “m&Hyin bayiri üjddM f ИВИ эхэд wmaliyin barä üjöd'* гэж 6ys.
28「.「一biH эхэд "aiidae гэж байх бөгөөд Хөрнхүтийн энэ эхийн “日lidu*「3x нь зөв 

болно.
29 anäru Cäru*5 гэдэг нь инааш цааш" гэсэн утгатай бөгөөд мөн орчин цагийн 

халимаг хзлэнд "нааран цааран" гэж хэлж ярьдаг аж. Халимаг-Орос толинд ^нааран 
цааран йовх - шагать взад и вперөди (4-365) гэж тэмдэглэсэн байна. Зүг чиг заасан үг — 
руу4 (uruyu) төгсгөлтэй байх нь эртний түрэг хзлэнд ч түгээмэл бөгөөд монгол бичгийн 
хэлэнд einaru-**nayaru, cinaru-cayaru® гэж бичдэг.

[lb.] sonosoqsan odoi26 maliyin baräki27 üjed ayiji juluji xarixona üreni ürendü 
muu nere sonosoqdaxu biyija noyod gebe mongyoliyin sayin muu dunda 
yurbuulan öüni jöbsöged: uwasi xon tayiji jarliq bolboi: dörbün oyiridiyin nutuq 
ömnö-6igi biyija qoyino-cigi biyija: alidu28 g匂i yabunai ta gebe: urin xäni sayin 
majiq noyodiyin jarliq jöb dörbün ojdridiyin nutuq yeke bolbo-öigi nige tibtü 
xamtu bayidaq: nayiman xonoyär boljoya nanr xayilyaya gebe: näru cäru29

нохой болбол хүнтэй адил чоно хулгай ирэх гэж унталгүй манаж бaйдaг'^ (7-53) гэсэн нь 
өмнэ егүүлснийг лав лавдуун болгож байна. Мен Г.Г-ын эхэд Mtaramdaji ülu aldadaq" гэж 
буй.
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yabuxu Yajariy-ni bi jäsu gebe: nayiinin tümen küünésü30 dayär mededeq xoyor 

juun31 jaiuu yaryaya: bum juryän tümen aytäsu dörbün juun mori үагүауа： mini 
Jäqsan yajarär yabuji xayituya产 olbo-cigi ese olbo-cigi nayimin xonoq-tu 
iretuyai33 gebe: öuyäran öüni jöbsöged qoyor juun tursuuliyigi uulän xara baras34 

boloqsan urin xäni sayin majiq dayonlji yaräd ceregijdn jaxadu xara oulayin 
origil dere yarci xoyor juun tursuuldän dörbün oyiridiyin nutugiyin jüq jäji 
öküden： ene jüq-tü yabuqtun öinnötön ircös35

30 "küön" ГЭЖ бичсэн нь тухайн үеийн халимагийн дуудла「日丁8而 тохирч байсан 
хэрэг бөгөөд Г.И.Рамстедт икйп - mensch (хүн)" (2-249) гэж тэмдэглэжээ. Эрдэмтэн 
Ж.Цолоо иОйрд аялгууны толь-цро, Ъаруун Монголын олонх аман аялгуунд монгол 
бичгийн хэл шиг ukümün" гэж хэлж, ярьдагийг тэмдэглэжээ. 1tMонголын нууц товчооп-\\р, 
^gü'ün" (10・231) гэж хятадаар галигласан нь XIV зуунь1 эцэс「зхзд хоёр эгшгийн дундах 
"ти (м) гийгүүлэгч сулран сугарчихсан байсныг харуулж буй хэрэг. Энә нь өнөөгийн 
халх аялгууны “хүн” гэдэг ү「“kUmün → kü*ön → kuun → kün* гэсэн үе шатаар улирч 
хувисч ирсний нуталгаа юм.

31 ГГ-ын эхэд “joun" 「з* буй. 'Год бичгийн дурсгалуудын зөв бичлэгийн 
тогтолцооны дагуу энә нь зөв билээ. Гэвч Хернхүтийн эхэд VJu” эгшгийн тэргүүн үезс 
хойш орсон хэлбэрийг сайн ялгаагүй буюу аман аялгууны хэлбэрээр бичсэн зүйл 
цөөнгүй буй.

32 Г.Г-ын эхүүдэд "xayitayai” гэж буй. Энә нь ярианы хэлний аман аялгууг 
дагажээ.

33 Г.Г-ын эхүүдэд KirtegeiM гэж буй. Мөн л аман аялгын онцлог.
з* Г.Г-ын эхүүдэд "bars" гэж бичсэн нь монгол бичгийн уламжлалыг “日「асан 

хэрэг буй заа.
35 Г.Г-ын эхэд aercusa гэж байх бөгөөд одоо оросоор "МртыцГ (Эрчис) гэж 

хэлдэг「оп мөрний нэр билээ. аМонголын нууц roöwo-нд Merdis" гэдэг энэ гол мөрний 
оноосон нэр таван удаа гарах бөгөөд иМонголын нууц товч00tt198-р зүйлд: " tende 
naiman merkit bolun qamtutcu bayildun yadaju buru'uilan gödolürün erdis ketülürün cubtüscü 
olonki-yan usun-tur ükü'üljü'üi. cö'en qaruqsat naiman merkit ertis ketülün baraju qaqacan 
gödöljü^i 11(10-108) [Тэнд Найман, Мэргид (нэг тал) болон хамтран байлдаж ядаж, 
буруулан хедепж」 Эртис гэтлэхдээ цөмөрч унаж, олонхоо усанд үхүүлжээ. Цөөн (амьд) 
гарсан Наймак, Мэргид Эртис гэтлэн туулж хагацан хөдпөв.] (11-215) гэж байх 
жишээтэй. Эртний монгол хэлний ”, “с" авиа сэлгэж, "tH нь "с” болсон авиан зүйн 
хувьсал олон байдаг.

36 Г.Г-ын эхэд **xulsann гэж байх бөгөөд Хернхүтийн эхэд "xulusun” гзж бичсэн 
нь зөв бичлэг болно.

コ？ Г.Г-ын “A** эхэд вЫГ 「з* бичжээ. Мөн хэсэгт гарах “Мааны” гэдэг гаталган 
(уены олом) хаана байдгийг судлөач Б.Батмөнх: 'Мааньт гатлага- Энэ нь Зайсан 
нуурын хойт бие болон Семипалатинск хотын зүүн биед буй Эрчис「олнн нзгзн том 
「атлага болно”(7-63) гэж тодолжәэ.

% Энд ЧййдөГ「зж бичсэн байх боповч мөн хойно нь и10йдёГ гэсэн бөгөөд П「 

ын эхэд ч "töügär гэж буй. Тод бичигт урт “u\ эгшгийг тэмдэглэж иреэн гол хэлбэр, 
дүрэм бол "ou" (ии=уу), "öü'1 (йй=үү) билээ. Тиймийн тул "töügér гзж бичсэн нь тод 
бичгийн зөв бичих зүйд нийцнэ.

[2a.] gedeq yol yarxu ircüsiyigi uruuduqtun dedü beyeni xara modun dorodu 
beyeni sara xulusun36 tere xoyouliyin jabsartu mäni gedeq yatulyan bi37 tüüger38 

yatulaqtun tere talani ödö uruu xayiqtun töün-dü yumän ese oldomaqöa töünésén
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ödölös ged eqcedén yaniqtun: mangyudurni39 asayon"'-dän usu uuxuta emeliyin41 
aday sara xulusun42 gedeq namuyu buluqtai xara uula boldoq töüger yabuji 
xayiqtun töün-dü yuman ese oldomaqca tere uuladän43 sidarxan44 ireji tasurduq 
baji45 gincilei46 xoyor yoliyin eken iredeq töüger xayiqtun: ene yurbuulädu yuman 
ese oldoxona xariji ireqtün: cidanasta47 bariji ireqtön yadanas-ta üjüji ireqt6n: 

oldobo-cigi ese oldobo-cigi nayimin xonoqtu cangyudu yabuji näru ireji janggen 
öküqtön jä jaluus ta-cigi öülen48 büteji mendüsen49 ireqtün: bi-cigi cereqten

39 "mangyuduH гэдэг нь Ммаргааши гэсэн утгатай бөгөөд Баруун монголд олон 
янзаар хэлж дууддаг болохыг Г.И.Рамстедт (2-256), ЖДолоо (3-610) нар тодорхой 
тэмдэглэжээ.

1tMонголын нууц товчоок тэргүүгэй дунд үеийн монгол хэлний дурсгалуудад 
"manayar", "manayarsf гэх мэт хэлбэрүүд тохиолдох бөгөөд "өглоө эрт", Ммаргааш буюу 
мрэх өдөри гэсэн хоёр утгыг заадаг байжээ. атапдүис1и^ гэдэг нь ,,тапаүаг,,| <fedürn гэсэн 
хоёр ү「нийлж Бүтсэн үг юм.

'° Энә үгийг Г.Г-ын эхэд "asxandän" гэж бичсэн бөгөөд аоройдоо, орой үдшийн 
үед" гэсэн утгатай ойрд нутгийн аялгууны ү「болно.

も Г.Г-ын “А” эхэд 冶mn&iyin, “В" эхэд "emeliyine гэж байна. Б.Батмөнхийн 
хэвлүүлсэн товч эхэд Bemeliy6nn (7-44) гэжээ. Энә голын тухай Б.Батмөнх: *Эмил- 
Шинжааны Тарвагатай уулаас эх авч, Алаг тугалын нуурт цутгадаг гол юм. Өдгөө энз 
голын зх нь БНХАУ-ын ШУӨЗО-ы Тарвагатай аймгийн Әмил шиян (сиян)-д буй бөгөөд 
харин адаг нь Казакстан улсын нутагт тус тус харьяалагданая (7-63) гэжээ.

42 Энә газрын нэрийн тухай Б.Батмөнх: иШар хулстай - БНХАУ-ын ШУӨЗО-ы 
Тарвагатай аймгийн Толь шияньз харьяа мутаг болно11 (7-63) гэжээ.

43 Г.Г-ын эхэд Uouladan гэж буй. Энә нь "ууланд" гэсэн ү「.

44 Ойрд аялгуунд "sidér^ (3-776), орчин цагийн халимаг хэлэнд °шидр (шидер] 
а. поблизости, близко б. около, возле, при, уи (4-670) гэж хэпдәг энэ үг нь "ойр, ойрхон" 
гэсэн утгатай аж. Угтаа монгол бичгийн хэлний ttsidarn (шадар) гэдгаэс улбаалсан үг юм. 
l£sidarxanTT гэдэг нь ^ойрхон" гэсэн үг а*зз.

結 Энэ голын тухай Б.Батмөнх иБз^ /бэчи/ - Энэ гол нь Бор тапын Хан 
харангай уулын бэлээс эх авч, Хар талын голд нийлээд Балхаш нуурт цутгадаг байна/' 
(7-63) гэж тайлбарлажээ.

48 uginciiein гэдэг голын тухай мөн Б.Батмөнх Тэнжил /гэнчилиг/ - Ангилаг 
голтой нийлээд, Алаг тугалын нуурт цутгадаг багахан гол юм3' (7-63) гэжзэ. Г.Г-ын эхэд 
"ginjiii” гэж буй.

47 “Gidenasta" гэдэг нь аман аялгууны онцлогоор ярканы хэлэнд үг нийлж 
бүтсэн хэлбэр бололтой. Утгын тухайд, хам сэдэв буюу орчны учир холбооноос нь 
үзэхэд "чадвал та нари 「зсэн санаа болох нь тодорхой юм. Үгийн бүтэц нь 

(чаднн十зваас+та нар) гэсэн үгс нийлж товчлогдсон болов уу гэж 
таамаглаж байна. Өөрөөр хэлбзл, йчадваас та нар", ичадвал та нарп гэсэн утгатай ажээ. 
Мен хэдэн үгийн хойно тохиолдох HyadanastaH гэсэн үгийн хэлбэр нь өмнөхтэй адил 
зүйл болно.

48 Г.Г-ын эхэд ^üf^^ (үйлээ) гэж байх бөгөөд энэ Хернхүтийн эхэд °öülönM 
гэсэн нь аман аялгууны онцлогийг тусгасан хэрэг бололтой.

佃 emendüsenw гэдэг үг нь монгол бичгээр буй сурвалж бичгүүдэд ч тохиолддог 
6з「ееА umendüsün!, гэж бичсэн байдаг (12-1386).Утга нь эрүүл знх, амзр мэнд болно. 
Энэ үгийн гарлын бүтэц нь umendüT,( "esen" гэсэн ойролцоо утгат хоёр ү「тогтвортой 
хоршин хэлэгдсээр нийлж, нз「үг мэт болжээ.
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xarisu géd xariba: tegéd savin majigiyin jakoqsär>0 mongyoliyin tiirsuul irciisiyin 
mäni yatulyar yatuläd51 tere talani odö uruu xayiji yuman ese

MesenM гэдэг ү「нь Алтай хэлний үг бөгөөд эртний түрэг хэлэнд 'esan - 
здоровый (эрүүл энх)( не вредимый (хорлол хөнөөлгүй); esan tükäl 一 парн.(хоршоо ү「) 

здоровыйг не вредимый, целой11 (13-183) гэж байдаг. Хуучин ном сударт **эсэн түгэли 
гэж оп онта а тохиолддог. Орчин цагийн монгол хэлэнд “зсзн мзнд” гэж хэлэх болжээ, 
Орчин цагийн монгол хэлний “амар мэнд1' гэдэг үгийн оронд XIII, XIV зуунд uesen" (эсэн) 
гэдгийг түгээмэл хэрэглэж байсны нэг жишээг Ил хаан Өлзийт Султанаас 1305 онд 
Францын хаан Филиппэд илгээсэн албан бичгээс үзэж болно. Түүнд “.一 qola ber bögesü 
oyir-a metü sedkijü, alibar üges-iyen ocリu ilcin-iyen esen-ü belegüd-iyen ileldügsed-i yayu 
endekün ta ..." (14-69,70) [... Хол бээр (хол ч) бөгөес ойр мэт сэтгэж, апиваа үгсээ өчиж, 
элчингээ, эсэний бэлгуүдээ (мэнд мэдсэн бэлгээ) ИП「ЗЗЛДЗ「СЗАИ%Г юу эндэх та... ] гэж 
байдаг бөгөөд Нмэндийн бэлэг11 гэхийг "эсэний бэлэг" гэжээ.

Одооны хар ярианы хэлэнд имэнд усаа мз^зк”，“мзнロ усаа асуук” гэж ярьдаг 
нь [(мэнд эсәнээ мэдэх1 гәдгээс хувирч ирсэн холбоо ү「билээ. Үүнд нөлөөлсөн нэг зүйл 
бол монгол бичгийн хэлэнд нэлээд эртнээс '"тепбйзй^ гэж нэг ү「болгон бичдэг болсон 
уламжпал юм.

50 Г.Г-ын әхэд ujakaqsärM гэж буй.
31 Г.Г-ын эхзд "yataläd" гэж буй.
52 Г.Г-ын эхэд Moldubai" гэж буй.
53 Г.Г-ын эхэд Moyimusteirt гэж буй.
s’「.Г・ь>1н эхэд “nasutai” гэж буй, Хернхүтийн эхэд ихэнхдээ "nastaf гэж бичжээ.
s' Ойрд аялгуунд ^глөө11 гэдгийг eöröün" (өрүүн) гэж хзпдз「нь монгол бичгийн 

хэлний Hörlüge" гэдэгтэй ойр болох нь илт мэдэгдэнэ.
56 Ойрд аялгууны mxmmxw гэдэг үгийг "kike, klxe=kexe( кёхе machen (хийх)*1(2^ 

231)гэж хзн〃「иВ「「.И.Рамстедт Хапимаг хэлний толь бичиггээ тэмдэглэжээ. Знзхүү эх 
бичигт байгаа ukeji" гэдэг нь ,,хийж,' гэсэн үг болно. Хойшид хо^опррх9\^-^йГ пэсзн 
үгээс хувилсан хәл зүйн үгүүдийг «хи访х”「здз「үйл үгийн язгууртай холбон ухаарай.

s’ Г.Г-ын эхэд -ЬГ гэж байх нь бичгийн хэлний *Ьи『-ийн ярианы хэлбэр Kbii" 
болно. Энэ тухай А.Бобровников аМонгол-Хапимаг хэлний з階りдзз тодорхой бичсэн 
бий. (15-147) Энэхүү туужийн эх бичигт тохиолдох пЬГ「зд「мй「биеийн төлөений үг “Ь『 

юм уу, ^bui" гэсэн үйл үгийн аман аялгууны хэлбэр үү гэдгийг хам сэдвээс нь ухах 
ёстой.

56 Г.Г-ын эхэд Äbisiu" гэж буй.
59 Хернхүтийн знз эхэд l'ömösüdöqn гэж байгаа бол Г.Г-ын эхэд "ömösüdöq 

bisiyu51 гэж буй.

[2bJ oldaba'2： emeliyin aday sara xulusär xayiba-öigi nutuq ese oldaba: baji 
ginjiliyin eker xayiji yabum geküüne kib büsütei kiling öyimistei53 dolön nastai" 
yunun xaltar moritei köböün xaryaldaba: köböügi öröün55 kögéd asoyon kücüji 

bariba: qoyor juun tursuul dundän abci souyad janggiyini suraba: кепё-bi ci 
köböün yuu keji56 yabulai ci kele köböün gebe-:- bayibiyusni bi yesen cayän 
temen xayiji yabulai bi gebe-:- dörbün oyirid cereqtei bui5/ cereq ügei bui nutuq 

ni alidu bayinai gebe-:-köböün kelebe tani suraji ire geqsen bisi bariji ire gegsen 
bisiu58: axa-du üge keledeq debeleyin jaxär ni ömösüdöq59 amidu kürküqtün 

amäran küiji medöülsü gebe -:- köböüni ügeni ene: jasaji duu yary田i yadäd 
jangdaji üge surafi yadäd ayulyuji-cigi yadäd aryaduji-cigi yadäd jübcildebei-:-
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rnani suraji ire gegsen bisi bariji ire gegsen bilei: öüni amidu kürküye ged abäd 
xariba: dörbün oyiridiyin janggi medöül geji xoyor küü60 urälän ilgébe: dörbün 
oyiridiyin

60 якййппбайх ёстой.
61 Г.Г-ын эхэд "uwasi11 гэдэг үгийн хойно *xun tayiji" гэж буй.
62 Г.Г-ын эхэд "suyuläd" 「з* зөв бичсэн буй. Хернхүтийн знэ эхэд эгшгийн 

уртыг заах үүрэгтэй пудааны тзма3rM гэж тод бичигт нэрлэдэг нэмзлт тэмдгийг орхисон 
газар цөөнгүй тохиолдож байна.

63 eterme" гэдэг үгийг「.И.Рамстедт Хадимаг хзлний толь бичиггээ ”епп€・ 
wand wandgitter (хана) russ.(opoc) теремビ(2-393) гэж заасан байна. Орос-Монгол толь 
бичигт үзвзп, *терем- давхарлаг танхим, цамхагт харш, өргөө" (8-715) гэжээ. Эртний 
түрэг хэлний толь бичгүүдэд тэмдэглэсэн зүйл үгүй бөгөөд В.Радловын аТүрэг хэлнии 
нутгийн аялгууны топьп (1898)-д Mtärmä- асар гэр, босоо оройт гзр" гэж бичсэнийг 
Элдэндэй, Ардаажав нар 'W/厂нн үгсийн тайлбартаа дурджээ. (16*450) "МНГ"-^ 
^terme" (тэрэм) гэдэг ү「6 удаа тохиолдох бөгөөд асар майхан, хээрийн оргөө 「зсзн 
утгаар 3 удаа гарч байна. Жи1иээл6эл аМНТ-\^ 185-р зүйлд: “.一 qali'udar caqurqan 
qoyar cinggis - qahan-a ügülerün ong-qan genet bui altan terme bosqaju qurim山mui …”(10- 
94) [ Халиудар, Чахурхан хоёр Чингис хаанд өгүүлрүүн: Ван хаан гэнэн (ажиг сәжиггүй ) 
буй. Алтан тэрэм босгож хуримламуй ...] гэсэн хэсэгт Чэрэм" гэж “асар өргөө^ний 
утгатай байгаа нь тод байна. Харин иМНТ-^ 265-р зүйлд: Hasa-gambu-yi abcu terme 
gertü teme'en aci*atu irgen-i inu hünesü-*sr keyistele taia'uiba (10-159) [Аша Гамбу-г 
авч, тэрэм「зрт, тзмззн ачаат мр「здиМ「үнэсээр хийстэл талуупав …]гэж байх бөгөөд 
ханат гэрээ тэмээндээ ачаад нүүдэг Алшаа нутгийнхны тухай энд өгуүлсэн байна. 
и1егтеп гэдэг үг монгол хэлнээс орос хзлэнд орсон бололтой.

Энэ үгийг монкшчууд зрт үед тун түгээмэл хэлдэг байсны нэг гэрч бол XIII 
зууны үеийн монгол үгийг хятадаар галиглаж, орчуулга хадсан игЫ-уиаП'у|-уин хэмээх 
(1264-1294) толь бичигт тэмдэглэжээ. Мөн XiV зууны үеийн. өмнөхийн адил толь бичигт 
ч бас тэмдэглэсэн байдаг байна. Энэхүү "terme* (tärmä) гэдэг нь эртний монгол хэлнээс 
эхлэн,1)хээрийн аяны өргөө, асар м&ихан, 2) монгол гэрийн ханыг нэрлэдэг үг байжээ.

64 Г.Г-ын эхэд -barasiyinH гэж буй.
65 "xos" гэдэг нь ихос" гэдэг үгийн нэг хувилбар бөгөөд Г.И.Рамстедт "xos- 

reisezelt (аяны майхан), sommerküche (зуны「ал тогоо), haus für arbeiter (илүү гэр), kkir. 
(киргиз) qos- reisejurte (аяны гэр)п (2-189) гэж Халимаг хэлний толь бичиггээ 
тэмдэглэжээ.

нМНГ-цы 169-р зүйлд: “edbe bida qoyar temüjin-e kelen gürgen yorciya ke'en 
üge baralduju merkidei-caqa^n aman-caqa'an ke'er qoyar-i bariju irejü huyaju üdesi bü'et 
qos-dur-iyan niken quriqa-ban alaju iseri-yer-ön bolqaju ・.「(10-80) [Өдгөө бид хоёр 
Тэмүжинээ хэл хүргэн зорчъё хэмээн үг барилдаж, Мэргидэй ца「зан, Аман цагаан хзэр 
хоёрыг барьж ирж уяж, үдэш бөгөөд хошдоо нэгэн хурга алж, исэрээрээ (орны модоор) 
болгож (чанаж),..] гэж гардаг нь Г.И.Рамстедтийн бичсэнтэй утга тохирч байна.

W/丁シнн энэ хэсгийн өгүүлэмжээс үзвэл, Бадайа Хишлиг хоёр Тэмүүжинд 
нууцаар хэл хүргэх гэж байсан тул илүү жижиг「зр (цо§)-тзэ сэмээр хурга төхөөрч, хүнс

[3a・] jaxäsu dolön nastai köböü bariba bida: janggi ni ene gebe: mongyoliyin 
uwasi61 ekelen olon sayin muu diinda yurbuulayidu öüni keleji bayitala dolön 
nastai köböügi abci irebe: köböügi xatuu ügetei köböün geküügi sonosöd nayimin 
költei zandan sire dere ildü suyuiad62 talbi-ba: uwasi xon tayiji nayimin 
termetei63 qara cöxor barisiyin64 arasär büriiqsen xos65 öx^^^6 dolön nastai
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köböügi abci irebe: nayiniin költei zandan sire doro söködküji suulyäd qeycr 
yariyini arduni67 kiüetei baruim登 öbüdögiyini uulayin xara baras boloqsan iiran 
xäni sayin majiq daraji suun: jöün öbüdcgiyini bäxan cecen daraji suun uwasi 
xon tayiji köböüni ügeni69 suruxudän11: je isla"1 köböün ügeyen72 kele gebe; 
dörbön oyirid cereqtei bi73 cereq ügei bi' yuu keji" bayinai gebe: tegemeqCe" 
köböün uwasi xon tayijidu medüülji noyod ayilyon 6 ügei suraqtun77 alda! ügei 
medüülye xakimnal [=xokimnal「.Г] ügei suruqtun" qocirlai78 ügei medüülye: 
dörbön oyirid jarägijdn üsün körögiynn Süden bolji

бэлдсэн хэрэг юм. 1tУвш хун тайжийн тууж^^ энэ хэсз1т "qoG örköB (хош өргөө) гэсэн 
нь аян дайны хөнгөн өргөө「зр бу юу асар майхныг өгүүлсэн байна.

66 Г.Г-ын эхэд Mörgédü,? гэж буй.
67 Г.Г-ын эхэд "ardani" гэж буй.
68 Г.Г-ын эхэд кЬагоипя гэж буй.
髄「.「包н эхэд ийдеу1лГ гэжбу伉.

70 Г.Г-ын эхэд Usuruxadänfl гэж байх бөгөөд зөв бичпэг нь Msuraxudän" байх 
ёстой.

71 ГГ-ын эхэд uisalan гэж буй. "Хорин наймтын толь1]-д: "isei-e edür" (исэл 
өдөр), uisele sayuqu" (исэл суух) гэж толгой үгзнд аваад, түр чөлөөтай өдөр» ажилгүй 
сул суух гэж тайлжээ. (17-296) Ер нь Иисэлп гэдэг ү「монгол бичгийн хэлэнд "сул, дорой, 
жирийн зүгээр, гайгүй:, 「ах мэт утгаар тохиолддог. Энэхүү туужид мөн дээрх утгаар 
хэдэн удаа тохиолдож байна.

Халимаг-Орос толь бичигт： иисэлэ- уст.(хуучирсан) маленький/малыш (и 
ребёнке)п (8-273)「з* тзмдэглэснээс узэхэд ”j© isla (isele) köböün ügeyén keief, гэсэн нь 
“Зн, балчир хөвгүүн үгээ хәл" гэж басамжлан өгүүлсэн үг юм.

72 Г.Г-ын эхэд uüg©nn гэж буй.
73 иЬиГ-ийн ярианы хэлний дуудлага нь “bii” болно.
74 Тайлбар зүүлт 56-г үз.
75 Г.Г-ын эхэд utegemecégenM гэж буй.
76 Г.Г-ын эхэд кауПүоГ гз* буй.
"Г.Г-ын эхэд "suraqtan" гзжбуй.
78 Г.Г-ын эхэд ахосогНя гэж буй.
79 Г.Г-ын "tekelceq'1 гэж буй. Г.И.Рамстедт Халимаг хэлний тольдоо *'tegltseg- 

echig (өнцөгтэй). gebogen (нум мзт), viereckig (дөрвөн өнцөгт)11 (2-390) гэж орчуулжээ. 
Мөн Халимаг-Орос толинд үзвэл ''теглцг [тәгелцег] расположенный квадратами (тәг 
дөрвөлжнөөр байрласан)11 (4-488) гэжээ. Өвөр монголд хэвлэсэн нОйрд аяпгууны 晔” 

хэмээх номд "бат бэх, зохистой нийцтэй" (19-188) гэж тайлбарлажээ. Бидний 
нийтлүүлж буй энэ зх бичигт "Дөрвөн Ойрд зарааны үс, хөрөөний шүд болж, дарвепжин 
тэгэлцэг байдаг" гэж гарах бөгөөд утга нь тэгш өнцөгт дөрвөлжин юмыг тавьчихсан юм 
шиг бат бэх, байр суурьтай, нэг дор хамт байдаг гэсэн утгатай хэллэг аж.

00「•「七阳 эхэд ийдеГ гэх үгийн хойно Hbayina" гэж буй. Харвн ард H「üfü bayin,! 
гэдэг үг алга.

31 Г.Г-ын эхэд ^böqdöd" гэж буй.

[3b.] dörböljin tekelcüq79 bayidaq: medeqsen medöülye ülü medeqsen medöülji 
bolxu ügei80 ülü bayin uwasi xon tayiji köböüni tere ügedü böqdäd81? oyiridiyin 
näda jaxadu ken bayinai cereq nutuq bolbo-cigi kele gebe-:- köböün medöülne
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amitiyin82 näda jaxadu tuj产 mönggön duulyatai toburuutu ulän xoyaqlai: taj产

鸵 Г.Г-ын эхэд Bsmitay:nn гэж буй. Г.И.Рамстедт Халимәг хэлний толь бичигтээ: 
“dmtm' " гэж тэмдэглээд ихамгыйня гэсэн уттаар хэрэглэдэг болохыг, “百mtTげ dü- der 
jüngste bruder (хамгийн бага дүү); ämtTn1 ike- der grösste (хамгийн их); ämttn nädäkä> der 
allernächste (хамгийн ойр)1' гэсэн жишэз「ззр үзүүпжзз. (2-23) Знз нь бидний эх бичигт яг 
нийцэж байх бөгөөд aämtTn* n€dゑ Jßhadu" гэсэн нь кхямгмйн наад захад” гэсэн үг ажээ. 
Орчин цагийн Халимаг хәлэнд ч мөн а^ил ажээ. Халимаг-Орос толинд “емтмн- самый 
…；а楠тмн ахнь- самый высокий, наивысший; змтин ик- самый большой, наибольший; 
амтин муз самый худший, наихудший; әмтин түрүнд- а) первом делом; 6) впереди всех” 
(4 67) гэх мэт олон жишээгәэр тайлбарлажээ. Ц.Дамдинсурэн гуай иОйрдь(н наад 
захад5* гэж буулгасан нв эхтзйгэз зохицохгүй байна.

83 "k>j『 гэдэг нь вцул, бүхэл, бүгдя гэсэн утгатай алтай хэлний ү「бөгөөд орчмн 
цагийн монгол хэлний “tuj『 (туж турш) гэдэг үг мөн бололтой. Өөрөвр хэлбәл, энэ 
туужид гарч буй "匕予 mönggön duu!yataiH (туж мөнгөн дуулгатай) гэдэг нь "цул мөнгөн 
дуулгатай!> гэсэн үг ажээ. Алтай хэлний баримтыг М.Расен捕н (Martti R舌s总пеп)-腸次 “Түрз「 

хэляүудийн гарлын толь 6が“状ド・ззс эш татъя. Энэ толь бичип Muig.(уйгур) tosy- all 
(бугд); tos- füllen, voüsein (дуүргэх); sor.sag.(uuop, сагай) toza- alle insgesamt (бүх нийт); 
soJ.(coefl'CoeH)doza- все (бүгд); һак.(хакасс) töza- весь (бүх)** (20-491) гэж тәмдэглэсэн 
нь бидний санааг нутлах буй зна.

" Чэ}Ғ (таж) гэсэн үгийг Г.И.Рамстедт 1fХашмаг-Монгол толь^оа: иутга нь 
тодорхойгүйп гэж тзмдзглээд, бас Нторгоны нэр, хятад гаралтай ү「байж магадгүйи 
гэжээ (2-373) Бидний знд нийтлүүлэн буй эхэд гарч 6а讶「а® “та*” бол торгоны нэгзн 
зүйлийн нзр бөгөбд, “Та* Махал.. Таж Бумбын орсн” гэх мзтэд тохиолдах "丁ヨ求'5ус 
бслно.

"Таван зүйлийн үсэгхавсарсан манж үгний толь бичи^ й1а|Г гэдэг угийг тевд, 
манж, хятадаар орчуулсныг мөрдөн үзвэл, “хос өнгөтэй, гялалзсан, артай торгоя гэсэн 
утга гарч байна, (18-3155) Мен знэ ү「訓кн орчимд Hartai darda" гэх торгоны нәр байх 
бөгөөд манжаар “dardan” гэж, төвдаөр ^dbyod-ldarf1 (алтан утас оруулан нэхсэн артай 
торго) (18-3154) гэж тайлжээ. Сэцэнцогтын аМонгоп үгсийн язгуурын толь'^ *tajf 
гэдгийг !'Өнгө дотрыг нь өөр вөр енгийн ёнхороор ялгаруулан нэхдэг нэгэн зүйлийн 
торгомсог барааи (12-1332} гэж тайлбарлаад etaji"s “da『da“ хоёр гарал нэг 6о门сггто広 

гзжэә.
Энэ хоёр зүйлийн торгоны хзр *М5Т-нд мән тохиолдох бөгөөд иМНТ-ььх 135- 

р зүйлд:"…alian e'emek dörebcitü dasi (tasi-taji Ш.Ч) tarqan buluqa'ar dotorlaqsan 
heäige[b]citü ücü'ügen kö'üken^i a[b]ciraju …”(10-136) [Алтан ээмэг, дорөвчит, булгаар 
доторлосон таж торгон элгэәчит өчүүхэн хүүхдийг анчирч …](11-75) гэж буй. мМНТ-цъ\ 
238-р зүйлд dl... alian mönggü subut tanas nacit dardas (darda-ийн олон too Ш.Ч) torqat 
abu*at idu'ut iretügei -..u (10-58) [... Алт, мен「е* сувд, тана, начи (хятад орчуулгад иалтат 
торпз” гэсэн ажээ.) дарда торго аваад Идүгүд иртүгэй ...] гэжбуй.
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toryon ulbutai85 tong86 cöxor moritei mangyadiyin köböün savin serdengkei8/: 

[xoyor niingyan Jaluuyän dayoulaqsan (Үүнийг Г.Г-ын зхээс нәхен оруупав)] 
xoyor mingyan jidän xadxaqsan'* xoyor mingyan morin89 soyiji orkiqsan görölkü 
görösön boluu: dayiladaxu dayison90 boluu geji Süden xabirci sülüsen91 jalgiji 
suudaq: noyoud92 töündü duran-tan yambar bayinai: isle93 terecin94 yai ügei: 

[töüni cä (=cäna) ken bayidaq bi kele gebe: (Үүнийг Г.Г-ын эхээс нөхөн 
оруулав)] ircüs yoliyin eken-du buuqsan 击员ボ'xarcin xoyor otoyön96 cuqloulji

05 Сэцэнцогг ''Монгол үгсийн язгуурын толь -доо “clbu・ oxop хүрэм, ширмэл 
бу юу Uolbuy11 ч гэдэг. Дагуур хэлэнд одсо ч ингэж хэрзглэж буй. ио1Ьаи ч гэж бичдэг 
байжээ.п (12-347) гээдд жишээ авахдаа "Увш хун тайжийн туу^-ийн энд өгүүлж буй 
хэсгээс з山 татжээ. нХорин нзгт тайлбар толь^-д мХээр өмсөх охор хүрмийг олбог 
хзмззмүй." (21-110) гэж тайлбарлажээ. Суудлын дэвсгэрийг "олбог" гэж хэлдэг нь 
хожмын шилжсэн утга бололтой.

Мөн хуучин цагийн дайн байлдаанд хөө хуягийн дотуур өмсөх зөелөвч 
хапхавч хувцсыг мөн ҒЬи*р1ЬиүгЯЬи~и1Ьиゴ гэж нэрлэж байжээ. Халимаг-Орос толь 
бичигт 1<улв [улвъ] уст.(хуучирсан) платье (стёганое,じ подкладкой, надеваемое под 
панцирь)** (4-531) гэж орчуулснаас үзвзл, дайн тулаанд хөө хуягийн дотуур өмсдег 
ширмэл богино хувцсыг халимаг хэлэнд “ulbu” гэж хэлдэг байжээ. Энэ эх бичигт *'taji 
toryon ulbutai“ гэдэг нь таж торгон хүрэм мзт хувцсыг нь хэлсэн бололтой.
й6 Mtong" гэдэг нь дараах үгийн утгыг эрчимжүүпэх сул үг ntung"-biH хувилбар бус 
бололтой. Монгол хэлэнд “тун цоохорм гэж хэлэхгүй, ицов цоохор”「зх ёстой. Тэгвэл 
“tong" гэж ямар утгатай үг вз?

Эртний түрэг хэлэнд loqa 1)леопард (ирвзс), 2) герой (баатар)!, (13-575)” гэж 
байх юм. Үүнээс ургуулан таамаглавал “long cöxor moriteit, 「здз『 нь имрвэс, (барс) 
цоохор морьтой1* гэсэн утгалай ч байж болох юм.「.「-ан эхийн “A“ хувилбарт “tolong“, 
"В” хувилбарт “tong”「з* байна. Мөн “t&butoi” (толботой)「зсзн үгийн аман аялгууны 
хэлбэр ч байж мзднз.

s’ Г.Г-ын эхэд Bserdengkin гэж буй. АЛозднеевийн 1907 онд Санктпетербургт 
хэвлүүлсэн иКальмыцкая хрестоматия^ (Халимаг хэлний дээж бичиг)-т хэвлүүлсэн 
Mxosuud noyon batue ubasi tümeni tuurbiqsan dörbön oyiradiyin tüükeM-fl "mongyoliyin ubasi 
xung taiyiji qägi (qäniyigi Ш.Ч) oyiradiyin eren sayin serdengke gedeq bätur ercisiyin manitu 

yatulyani köbödü ubasi xung tayijiyigi bariji qoroj?-:-H (22-37) [Монголын Убаши Хун Тайж 
хааныг Ойрдын эрийн сайн Сэрдэнхэ гэдэг баатар Эрчисийн Мааньт гаталганы 
хөвөөнд барьж хороожээ.] гэж бичсэн байна.

88 Г.Г-ын эхэд ttxadxuqsanM гэж буй.
09 Г.Г-ын эхэд "morin" (moriyen) гэж буй.
90 Г.Г-ын эхэд üdayiidaxu dayisun”「зж буй.
91 Г.Г-ын эхэд esülsen" гэжбуй.
92 ГГ-ын зхзд anoyodB гэж буй.
93 Г.Г-ын эхэд MisalaM гэж буй. Зүүлт тайлбарын 71-ийг үз.
94 Г.Г-ын эхэд etere cin『 гэж бу而.

95 Г.Г-ын эхэд eircin" гэж бу%.
96 Г.Г-ын эхэд "nutuyän" гэж байх бөгөөд Ц.Дамдинсүрэн гуай 「алсан

Гомбоевийг дагаж, (,нутгаа" гэж буулгасан байна, Энд нийтлүүлэн буй Хернхүтийн эхэд 
aotoyönn гэж тов тод бичсэн байх 6а бас хам сэдвийн утга учрыг няггалбаас "отог-отгоо11 
гэх нь зөв буй.
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xara erdeqöini97 eleken kebtei ilirci98xoyid isalbayin" sayin kä dörbün mingyan 
Jaluuyän dayouluqsan dörbön mingyan jidän xadxaqsan dörbön mingyan moffii100 

soyiji orkiqsan

""erdeqcin" (ertegcin) гэдэг нь нэгэн зүйл нумын нэр бөгөөд Я.Цэвэл гуай 
иНумны хөвч нь хоёр гичирийн хооронд, тэзхэнд дэлдэхгүйгээр хийсэн нум11 (9-885) гэж 
тайлбарлажээ. Ц.Норжингийн найруулсан аМонгол хэлний толь^ **Хөвч нь тэвхэндээ 
дэлдэхгүйгээр хийсэн хумагар нум” (23-303) гэжээ. Үгийн гарлын хувьд "зрти而х『эртгэр" 
гэх мэт үгтэй язгуур нэг буй, Нумын нэрд зм хүйс заасан ^-гчин1* дагавар залгадаг ёс 
байсан 6е「ееロ ,1уртагчин нум'1 [Уены үхрийн эврийг тэвхэнд нь хүртэл хадсан нум (23
885)] гэх мэтээр тохиолддог, Ташрамд дурдахад» Галсан Гомбоев, С.А.Козин нар 
Merdeqcinn гэсэн нумын нэрийг "үхэря гэж эндүүрч орчуулжээ,

ев Г.Г-ын “В” хувилбарт негө1)Г# ^С" хувилбарт шеге1)Г гэж буй.

99 Г.Г-ын зхзд "eselbönB гэж буй. аХошууд ноен Баатар Увш түмний гуурвисан 
дервөн Ойрдын zyW•ロ Hyobuyan mergenteni köbüün eselbei: edeni köbüün sayin kä 

kemekü uul albatän medeji bayiqsarf (22-37) гэж байх iyn '^сәлбэй" гэж бичих нь 3sB 
болалтой.

100 Тод бичгийн энэ әхийн「алмгт, уламжлалыг баримтлан, "удааны тэмдэг11 
бу юу уртатгалын тэмдгийг галиглахдаа өмнөх эгшгийн дззр уртын зураас тавилаа. 
“morfn” гзж галигласан нь итопуёпп гэсэн утга буй. Бусдыг үүгээр жишин үзнз буй заа.

笛'Г.Г-ын эхэд иЬа1иии гзж байх бөгөөд тод бичгийн хэлэнд ubolbo uu” байх 
ёстой.

is ГГ-ын эхэд "ügecekü" гэж буй. Энд гарах "üküldekü dayisun boluu ügecekü 
jaluu boluu" ГӘДГИЙГ Ц.Дамдинсүрэн гуай мАмь солих дайсан байна уу, ам зөрөх хүн 
байна ууя (6-8) гэж тейлбарласан нь утгын хувьд сайн нийцжээ.

103 Г.Г-ын эхэд Mduran-tan" гэж буй.
期 “oiwg◎广 гэсэн нь 七төөгүүр” гэсэн үг. Зүүлт тайлбар 55-ыг үз.
105 Ойрд аялгуунд "хоньп~ийг "qoi" гэдэг бөгөөд түрэг төрлийн хэлэнд ч адил 

билээ.
106 иӨнжин юм идээгүй" гэсэн энэ үгс тод бичгийн аль ч эхэд алга. Зөвхөн 

Ц.Дамдинсүрэн гуайн монгол бичиг болон кирилл үсгээр хэвлүүлеэн аУбаши хун 
тайжийн тууж^ц л тохиолдож байна. Туужийн энэ хэегийг Ц.Дамдинсүрэн гуай тод 
бичгээс буулгахдаа:

иСүрэг хонмнд довтолсон
Сүрхий чонын дүртэй
Өнжин юм идээгүй
Өлөн бүргэдийн нүдтэй11 (6-8) гэж толгой холбон, хэмнэл тааруулан, эхэд 

баригдалгүй шүлэглэсэн тул дээрх мөрийг нзмезн бололтой.
107 Г.Г-ын эхэд *yaraqsan" гэж буй. Харин Myaruysan" нь зөв билээ,
108 Г.Г-ын эхийн “А" хувилбарт "xulu", *'ВИ хувилбарт мхи!ая гэж буй. Сурвалж 

бичгүүдэд тэмдэглэснээр "xara xula” гэх нь зөв болно.

[4a.] üküldekü dayisun boliy101 ügeceküü102 jaluu boliu101 g”i Süden xabiröi 
sülüsen jalgiji suudaq noyoud töündü durun-tan103 yambar bayinai gebe-:- isala 
tereöin yai ügei töüni öä ken bayidaq bi kele gebe: öröüger104 01011 xoyin-du105 

dobtoloqsan [oyotor kökü cino kebtei (Үүнийг Г.Г-ын эхээс нөхөн оруулав)] 
{önjin yayum-a idege ügei}106 ölöngküdöqsen bürgüdüyin nidü yaruqsan107 jöün 
yar xotoyoitu xara xula108 juryän mingyan küün tere keber bayidaq noyoud töündü
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duran-tan yambar bayinai: isla109 tereci-ni yai ügei töünesciiii110 cä ken bayidaq 

bi kele gebe: narin yoliyin eken-du nariqan sarya moritai nayinim miiigyan 
öereqtei uni111 yoliyin belcir-tu oyiridiyin sayin tcmne112 bätur tere keber bayidaq 
noyoud töündü duran-tan yambar bayinai gebe: isala113 tereöin yai ügei: töüni 
cä ken bayidaq bi kele gebe； alaxui bulaxodän durtai arban bars 
doute114 axoun115 tabun bariyin axa xosuud bajibuuyos116 xän tümün juryän 
mingyan jaluuyän dayouluqsan arban tabun tennetei alaq bayibang-qän117 dundän 
dörbön oyiridiyin törö sajin xoyori-gi küünegi118 dörbön Jüq-tü nadalai

109 Г.Г-ын эхэд энэ ү「энэ хэсэгг алга. Өмнөх давтсан өгүүлэмжийн ёсоор уул 
нь байх ёстой, Үгийн тухайд зүүлт тайлбар 71-ийгүз.

110 Г.Г-ын эхэд Btöünie гэж буй.
111 Ойрд аялгуунд "урプ гэхийг Uutu" (ут), буриад аялгуунд “ута” гэж хэлдэг.
112 Г.Г-ын эхүүдийн ”В” хувилбарт wtebene" гэж буй.

Зүүлт тайлбар 71-ийг үз.
"啤 Г.Г-ын эхэд edöütBM гэсэн нь эндүү бичлэг болно.
115 Г.Г-ын эхэд "axayin" гэж буй. Энэ хэегийг уншихад "Ахын таван барын ах 

хошууд Байвгас хаан" гэхээр утга санаа, учир зүй нь сайн ухагдахп/й байна. Хамгийн 
гол нь эхний үг ах дүүгийн "ах” байж боломгүй.

Үүнийг тодруулахын тупд Байвгасын намтрыг ялимгүй нягтлахад, иДөрвөн 
Ойрдын Хошууд аймгийн тэргүүлэгч Хан и ноён Хонгорын Агай хатнаас төрсен ахмад 
хүү нь Байвгас аж. Байвгасын эцэг Хани ноён Хонгор нас барахад, Байвгас бага байсан 
тул Хошууд аймаг ба Дөрвөн Ойрдын удирдах эрхийг түүний эх Агай хатан атгаж байвп 
(24-974) гэж түүхчид тодолжээ.

Түүхийн энэ мэдээ занги нь бидэнд дээрх үгийг зөв уншиж тайлах боломж 
Ofir。* байгаа мат. Бидний бодлоор, нАгайн (Агай хатны) таван барын ах” гэсэн ү「ажээ. 
Тод бичгийн эхуүдэд “ayayin” гэдгийг "axayin" гэж бичсэн нь цэг тэмдгийн эндүү болсон 
бололтой.

116 Г,Г-ын эхэд Mbayibaxusw гэж буй. Монгол түүхэн сурвалж бичгуүдзд 
abayibayas" гэдэг билээ.

"丁 Г.Г-ын эхүүдийн "А" хувилбарт Hbayibangxann, "В" хувипбарт wxas örgöB гэж 

буй. Г.И.Рамстедт Халимаг хэлний толь бичигтээ Mbäwngya- hof, palast (des fürsten) 
(bajibangYa<?chin.]n (2-41) гэж орчуулан тайлжээ. Ван ноёдын орд өргөөг нэрлэдэг 
болохыг хзлзза, хятад гаралтай үг байж магадгүй гэж эргэлзсэн байна.

Халимаг-Орос толь бичигт ''бээв^х [бээвеқхе] уст,(хуучирсан) кочево^ 
княжеская юрта; арвн тавн термтэ бээвн.х- дворец из лятнадцати решётокп (4-87) 
орчуулснаас үзвэл, хаад ноёдын нүүдлийн орд, том өргөө гэрийг хэлдэг ажээ.

11а икййпехйи (хүүнэх) 「з〃з「 нь ярилцах, хеөрөлдөх гэсэн утгатай ойрд 
аялгууны үг болохыг толь бичгүүдэд тодорхой тэмдэглэсэн байдаг. Хүүрнэх, 
хүүрнәлдэх гэдэпэй язгуур нэг болох нь мэдээж билээ.

119 Г.Г-ын эхэд "adilcaxu" гэж буй.
120 ГГ-ын эхэд иаһүапя гэж буй.
121 Г.Г-ын эхэд и5агЬау1]|и гэж буй.
122 Г.Г-ын эхэд wküünei" гэж буй.
123 Г.Г-ын эхэд "nasun" гэж буй.

[4b.] adlilöaxu"9 nigen einen küün ügei buyija geji amän aiigyäji alixän120 
sarwäji121 suunai gedeq beye mini muu küne122 köböün bi nasu123 mini dolön 
nasutai dörbön oyiridiyigi ergeqsen ügei bi oyiridiyin köböün dörbön jüqtü bii
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mini janggi ene gebe: teged uwasi xon tayiji tere köböügi abci yarci tuq tai"' 

gebe: qoyor küün abci yartala noyoud-tu üge medöülnebi gebe: dakiji suulyäd 
弟 islan125 köböün ügän kele gebe: köböün kelene mongyoliyin sayin layixar xän 
dörbön ojdridiyin sayin noyoud qoyor emeliyin aday sara xulusun-du126 bayiri 
ked elted127 xarixudän küüneldebe geji ese bilü: kele bariqsan küüken128

ヌム tttayiquB хзмззх монгол бичгийн хэгжий эртний үйп үгийн захирах хэлбэр 
'Тахих, тейхг гэж хоршин хэлдэг. иХорт нэгг тайлбар 710776こд иОнгод тахиглаж тахихуйг 
таймуй хэмээмүй. Жич гэгээн язгуурт гахиглах, сүмд тахихуйг цем таймуй хәмээмүй/ 
(21-Ө14) гз* тайлбарпажээ.

125 Тайлбар зүүлт '71-ийг үз.
伍"Г.Г-ын эхэд "xuisun-du" гэж буй.
程？ Туужийн энэ хзсзгт гарч буй "bayiri kéd e!täd” хэмэзсэн нь нХоёр тал 

^лапдан байлдаад (аль апь нь зс ялж), эвлзж найрамдаад4 гэсэн утгәтай болно. XV
XVII зууны монголын түүхэн сурөалж бичигт “bayirF (байр) гэдэг үг нь дайн тупз己нь; 
арга барилаар байлдаанд бэлтгэн бзхлзлт хийж, жагсах газрыг егуүлсэн 6а访尺н匚 

“bayirilalduqu'* (6а前pnarv槪关)кзмззвззじ，эсрэг талын I,b8ysrii, (байр)-ыг дайран эзлэхэәр 
дайлалдан байлдахыг хэлдзг байжээ.

Жишээ нь, {'Хаадын үндсэн хураангуй штган говч^ "… Баруун түмзн нумын 
түлхүүр байр хийж ирвэй. Түүнд Даян хаан, иим байрыг ®而м ар? а маягтай байлдах 
жагсаалыг Ш.Ч) чи мэдэм зээ гэж хар цэргийн ойрд Шигүсээс асууз. Шигүс хэләэй: Ийм 
нумын түлхүүрт бух сэжүүр (бас нз「зн байлдах жагсаалын арга 111.4) сайн билээ гэж 
жаран нэгэн бух сзжүүр байр хийв ...” (25-99) гэж байдаг. Мен ана сурвапж бичигт, 
Мандухай цэцэн хатны байлдайн удирдсан тухай өгүүлэх хэсэгг "…Тас Бүрд дээр 
давталж. Дзгэдэнэ дээр байрлалдаж, тэнхэлгүй тасын талаа авч. дэгжүүлбэй, Зургаан 
түмзн улсаа (25-91)『з* гардаг.

Г.И.Рамстедт ^Хали^аг хэлний толь^дсо ,lbän (bayiri)- Schlachtfeld [зулааны 
талбзр]; Ьйг! kéidexe (байр хийлдэх) eine schiachi liefern (einander) {зсрэгцэн тулагщахド 

(2-40) гэж орчуулжээ. Халимаг-Орос толь бичигт ,!бэәр [бәәрэ]- ист. (т\7хэн) битва( бой, 
сражение, бәэр бәрпдв- (байр байрапдав Ш.Ч) произошпо сражение; эгц хайр долан 
xoHfT бээр бэрлдлһан (эгц хоёр долоон хснсгт байр байрладалхан Ш.Ч.) Джәнгэр битва 
шла в теченме двух неделъ ：' (4-88)「зж тайпан орчуулсан байна.

^eltétf- (элтээх) гэдэг үгийг 「.РкРамстЕат ”什 eundscha設 з 昌寸 ie% 白已门 

(нехерлөх.найрамдах), frieden lieben (энхийг эрхэмлэх), friedüch sein (тайван амгалан 
байх)м (2-40) гэж орчуулсан бәйх бөгөөд бидний эх бичигт утга яг нийцэж 5уй.

Äeltökü" (элтээх) хэмээсэн энэ үгийн 只зғуур нь *еНГ бөгеед「үе「(1206-4 248) 
хааны тамганы бичээс^йг оәрийн эрхгуй сануупж байна. Уг тампон би^ээс 圻計(еり bu!qa 
irgen-tür kürbesü büsirtüküi ayutuyai (an булха иргәнд хүрвээс биширтүгэй айтугай)1* гэж 
тегсдөг бөгөөд нэл- до^но, нехер; булха- хнрь, дайсан5* гэсэн утгатай бопахыг 
судлаачид тодолсон бегәөд Ойрд аялгууны ^элтээх1' гэдэг нь дунд үеийн монгол хэлний 
“buiqalduqu” (булхалдах) [дайсагналцах] хэмәэсний зむрз「утт日тү厂 әжээ.

Г.ИРамстедт иХапимаг хэлний толь1t~цро “el- fiieden (энх), eintracht (эвтэй), 
bundesgenosse (холбоогон), nichtfeind (дайсан бус)期(2-118) 「зж орчуулсан байдгийг 
бас дурдъя. Түүхч Х.Пэрлээ гуай й3асагт хан Лайхур 1577-1578 оны үед Ойрдтой 
Эмээлийн Шар Хулсанд эвийн хэлэлцээ хийсэн гзロ3rM (26-96) хэмээн мэдээлсэн 
байдаг,

坟已「•「-MH эхэд ököügenn гэж буй. Тод бичгийн знв бичлэгээр бол йкййп!уёпя 
байх ёстой.

157



kelöüle bayiji aladaq129 bolji gemani130 kele tasuiji хосогую geji andayär131 
aldaba geji ese bilü: keleqsen sayin ügen niartaji [keqsen sayin andayärän martaji 
(Үүнийг ГГ-ын 3X33C нөхөн оруулав)] namayigi yuundu üküülne133 ta nasun 
mini dolön nasutai muu küüne köböün bilebi: amiyin133 mini xayiriluqtun134 
noyoud gebe: uwasi xon tayiji töün-dü xariu jarliq ese bolji basa köböügi xoyor 
küün abci yartala

129 Г.Г-ын эхэд ualdaqn гэж байх бөгөөд tfaladaq" гэсэн Хернхүтийн зхмРн бичлэг 
зөв болно.

130 Г.Г-ын эхэд MgemniB「з* буй. Mkemene inü т кетеп ni -+ gemen ni 一 gem ni 
т детпГ гэсэн үе шатыг дамжин хувьсч улирч ирсэн бололтой.

13' Г.Г-ын эхэд ^andayäraldaba1* пэ* буヌ.“Анага^ тангараг" гэсэн үгийн эртний 

нэгэн хэлбэр нь eandayärv болно. Дунд үеийн монгол хэлний дурсгал болох 

пМукаддимат-Ал-Адабптольд tt,,andayär- клятва; "andayärlaldaba tünlén- связался с ним 
взаймной клятвой (Түүнтэй андгай тангараг барилдав)1* (27-102,103) гэж тэмдэглэсэн 
байдаг. Дээрх жишээтэй холбон нэгэн зүйлийг нэмэн дурдахад, дунд үеийн монгол 
хэлний ернөт аялгууны онцпогийг хадгалсан гол дурсгал бол иМукаддимат-Ал-Адаб^ 
болно.
132 Г.Г-ЫН эхэд -üküülenö" гэж буй.

133 ГГ-ын эхэд "amiy" гэж буй.
1弘 Г.Г-ын эхэд "xayiralaqtun" гэж буй. Энэ нь бичгийн хэлний хэлбэр болно.
135 ГРын эхүүдийн МАМ хувилбарт "bu!axun, "B'* хувилбарт "buläxu" гэж буй. Хам 

сэдвийн утгаас нь үзвэл, ҺВ" хувипбарын “bul&xu” (булаах) гэсэн бичлэг зев буй заа. 
Ц.Дамдинсүрэн гуай ч 'Ъуп^а^ гэж буулгасан байдаг.

〔相 Г.Г-ын эхэд "durtai" гэж буй. Бичгийн хэлний зөв бичлэг нь wduratai" байх 
ёстой.

137「.「-ын эхэд uaxayinn гэж буй.
‘務 Г.Г-ын эхэд ^xosoud bayibayos" гэж буй.
139 Г.Г-ын эхэд ике1епё" гэсэн үгийн хойно °gedeqn гэж буй.
140 Г.Г-ын эхэд "xarcayayigiyinr гэж буй. Сээр нурууны хоорондох ясыг 

"харцага'*「з〃з「бөгөөд ЦДамдинсурэн гуай 1(харцага ясн гэж буулгасан байх боловч мөн 
эсэхэд эргэлзәж байна. Г.Г-ын эхэд ихарцгайм гэсэн нь ихарцага11-тай ойр сонсогдох 
боловч Хернхүтийн эхэд uxarciginagn гэж байгаа билээ.

Г.И.Рамстедт "Халимаг хэлний толь -доо "xartsyanag (xartsxanay)- after (6е「с, 
хошного), steiss (хандлой), зуп.(синоним) хошгоног, онай, өжгөнөг, цөгц махан, бөгс 
бие, малай маханп (2-170) гэж орчуулан тайлбарлажээ. Ж.Крюгерийн "Ойрад Монгол 
үгийн түүвэр толь^ "xarcaginaq- rump (ууц), butt (бөгс)п (31-267) гэж орчуулжээ.

Үүнээс мөшгин бодоход, "харчинагийг нь дэрлүүлэх" гэсэн нь u хонго бөгсийг 
нь юм уу хош гэдсийг нь дэрлүүлэх" гэсэн үг 6о门оптоМ.

141 Г.Г-ын эхэд "cusuyinf гэж буй.
142 Г.Г-ын эхэд "asxoruulji" гэж буй.
мз Ойрд аялгуунд замыг X亘レ或(хаалга) гэдэг. Энд өгүүлж буй хзсзг нь

"Убаши хун тайжийн харчигинагийг нь (хонго, хошийг нь) дэрлүүлж, хар цусыг нь

[5a.] oyiridiyin janggi medöülnebi gebe: kele köböün gebe: alaxu boluxodu135 
duratain6 arban baras doutei axoim137 tabun bariyin axa xosüd bayibayos138 xän 
kelene139 bile 十 uwasi xon tayiji-yin xarciginagiyini140 derlüülji xara cusuni141 
asayoji142 xara tugiyini xamugiyin xälyadu143 xuxuciji orkid xayirildaq144 dara
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xatulayini145 шу\[^А6 cusun ulän xaöariyini önesji147 cuudai148 cayän beyeyini 
teberci [artai öayän arbmgdmü arban xaia sawarän kürkiiji]149 budmal ulän 
xalxaduni150 buyan-tu sayixan saxalän kürgtiji buyan kisiq xoyoriyini ejelebe geji 
erte bembedesü151 abuqsan ginta152 bolod153 ülderen154 xatäji keqsen xara bolod

асгаруулж, xap Tyrvtfic нь хамгийн хаалгад (олны зам дззр Ш.Ч) хугачиж орхиод …” 
гэсэн утгатай ажээ.

‘乂 Г.Г-ын эхэд exayiraldaqs гэж буй.
14 5「.「чын эхэд exatunlayinP гэж буй. Монгол бичгийн хэлээр бол "qatun 一 кгу~а 

anu* гэсэн үг.
146 Г.Г-ЫН ЭХЭД *П^|фя гэж буй.
147 Г.Г-ын эхэд *ünesjr гэж буй. "ünüsd* гэж бичих нь тод бичгийн хэлний 

дүрэмд нийцнэ. Гэхдээ энэ туу* нь аман аялгууг ихээхэн тусгасан ажээ.
м$ Энэ үг тод бичгийн эхүүдэд Sud肝(цуудай) гэж байх бөгеөд 

Ц.Дамдинсүрэн гуай "цуутайи гэж буулгажээ. У「үг нь цав цагаан гэсэн утгатай ойрд 
аялгууны ү「болох нь толь бичгүүд үзэхэд тодорхой байна. Халимаг-Орос тольд нцууда- 
белый; цууда цаһан бэрэчүд, цусан улан күүкд (цуудай цагаан бәрчүүд, цусан улаан 
хүүхнүүд)- фольк.(аман зохиол) белолицые молодищьし румянолицые девушки (цав 
цагаан царайтай залуу бүсгүйчүүд, ув улаан хацартай охид хүүхнүүд)1* (4-642) гэж 
байна. Г.И.Рамстедт "Халимагхэлний голь -доо Htsüdä- weisser kaliko (цагаан гөлөнгөр 
бу юу гөлгөр болгон цардсан цагаан бәс)1' (2-435) гэж орчуулжээ.

Дээрх жишээ баримтад түшвэл. "... cusun ulän xacariyini ünesji: cuudai саүап 
beyeyini tebereji …*「зсан нь “…цусан улаан хацрыг нь үнэсч, цав (цуудай) цагаан 
биеийг ньтэвэрч ..." гэсэн үгс ажээ.

〔科 eartai сауап arbingduni arban xara sawarän kurküji" [артай (нугалаастай) 
цагаан арвинд нь (харвинд нь) арван хар савраа хүр「эж] гэсэн энэ хэсэг Г.Г-ын эхүүдэд 
байхгүй байна.

^ ихалхп гэж мхацар,,-тай адил утгатай, {'3үүдлээд сэрсэн нь11 гэдэг Дөрвөд 
ардьгн дуунд:

иХоо (ухаа) толгойн өвөрт
Хоносон болж л зүүдлээд
Хоо (ухаа) ягаан халхыг нь (хацрыг нь)
Үйяссэн (үнэссэн) болж л зүүдлээд
брүүнз (өглөө нь) босоод халиахад (харахад)
Ердөөн ганцаараа байж ли (28-315) гэж байх жишээтэй.
151 Тус туужийн одоо мэдэгдэж байгаа аль ч эхэд "bembedésü15 гэжээ. Ямар 

утгатай үг болохыг тодолж чадсангүй. Тун үнэмшил багатай нэгэн таамаг хэлэхэд, 
Тэршн ерөөл^

"Балбын дархан бапбаж хийсэн
Хачийн дархан хадаж хийсэня гэж гардаг. Энэ нь эрт цагаас, Балба (Непал), 

Хач (Кашммр)-ын дархчуулын хийсэн эд зүйл нь Дундад Азиар дамжик, Монголчуудын 
дунд түгэн дэлгэрч их алдартай болсныг гэрчилж байгаа хэрэг. Туужийн энэ хэсгийн 
"bembedésü" гэх үг нь Ъалбын дархнааси гэсэн үг сунжран хзлэгдсээр ийм болсон байж 
мэдэх юм.

ЖЦэвэзн (Ц.Жамсранов) гуай XX зууны эхээр Ордос нутгаас олж авсан, одоо 
Санктпетербургг хадгалагдаж байгаа 1txонжин дэвтэр^ (Ёслолын хэргийг эрхэлсэн 
түшмэлийн дэвтэр)- т тайлбарлан бичихдээ "Чулуу цавчих даах хурц илдний тайлбар 
Нь :
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Баруун зүгг Балаху (balaqu) нэрт дархан гэгч наян тэмрөөр найруулан зодож, 
нарандаа барьж хайлаад. зуун жин төмрийг зоруулан зодож, сарны гэрэлд царцаагаад, 
бат их дөшин дээрээ тавьж, биндэръяа нэрт сүхээр зодож, цуд [цул цэвэр (12-2279)] 
болд нзрт илд тэр зүгийн өмнө өргөн их өөхөн хадыг халтиралгүй даах тул хаан 6а 
харц хамтадахуйн тул елзийт сайхан өдөр эд 6зпз「болгон авчиравп (5-90) гэж бичжээ.

Судлаачид XIV, XV зууны үеийнх「зж「оп төлөв үздз「энэ сонин номд бидний 
сонирхож буй илдний тухай, ялангуяа мБаруун зүгийн Балаху нзрт дархан" бззр цул 
цэвэр болд илд хийдэг байсан тухай өгүүлсэн нь эш татан холбоход хүргэлээ,

例"ginta" гэдэг үгийг Сэцэнцогг ,гМонгол үгсийн язгуурын толь-ßpQ "ginte- 
хурц иртэй хутга, голдуу үс хусах багажийг хэлдэг** (12-1261) гээд аУвш Хун Тайжийн 
тхк^ийн яг энэ хэсгийг жишээ болгожээ.

Эртний түрэг хэлний тольд үзвзп, "qTn ножны (хутганы хуй), "qiTic меч (сзлзм)” 
(13-442,444) гэсэн ойролцоо язгуур бүхий үгс бий. Орос хэлний *кинжали гэдгийг Орос 
хэлний үгийн гарлын тольд үзвэл, икинжал- вероятно, является заимствованием конца 
XVIIb. из тюркс.яз. (ср.(адилтга) кумыкск, кынджал] Первоисточник-арабск.яз.п (29-194) 
「з* бичжээ. Энд тайлбарлахдаа, XVII зууны үед түрэгээс авсан араб гаралтай ү「гзсзн 
байх бөгөөд сайн "кинжал1' хутгыг Mginta~gintew болдоор хийдәг байсан буй заа. Дээр эш 
татсан үгсийн язгуур нэг болов уу.

「янт болд гэдэг нь галд тэсвэртэй, дээд зэргийн ган төмрийг хэлдэг бөгөөд 
саяхан гарсан Орос-Монгол том толь бичигт игянт- (gintu) гянт болд асбесГ (30-486) гэж 
□рчуулжээ. “Asbestos” гэсэн грек гаралтай “асбесブ гэдэг үг нь галд болон хүчилд 
тэсвэртэй холимог эрдсийг нэрлэдэг ажээ.

Ц.Дамдинсүрэн гуай нарын 1topос~Монгол толь^ масбест- шөрмөсөн үулуу" 
(8-17) гэж орчуулжээ. Энэ мэтээс үзэхэд, Нгянт 6олдя гэдгийг ttacбecт,, гэж орчуулсан 
орос орчуулга нь таарсан эсэхийг судлаачид тунгаах буй заа.

153 "bolod" гэдэг нь перс гаралтай "pulad" 「зсзн ү「 бөгөөд "сайтар 
болов еру улж, холимоггүй болгосон маш хатан төмөрлөг, ган ч гэдэг11 (12-759) ажээ.

154 "üldü*, *hildü" гзезн хэлбэрээр дундад үеийн монгол хэлний дурегалуудад 
тохиолддог энэ үгийг Ойрд, Ордос аялгуунд "үлд” гэж хэлдэг. Зарим судлаачид төвд 
хэлний “ralprf (ралди) гэдэг үгээс гаралтай гэжээ. Иралдип гэдэг нь "хагалах, огтлох 
хутгап гэсэн утгатай төвд үг. Знз нь зевхөн төвдийн нэгэн аялгын дуудпагын адил төсөө 
тәдий л юм. Иймээс төвд үг гэж үзэх үндэегүй юм.

“MHT”-Hbi 106-р зүйлд: "oroq qurdun-iyan unuba bi hüdesütü quyag-iyan emüsba 
bi onggitü üldü-be*en bariba bi onotu sumu-iyan onolaba bi” {Opo「хурднаа унав би. Үдээст 
хуягаа өмсөв би. Онгит илдээ барив би. Онот сумаа онилов би.] (10-43) хэмээн гарах 
бөгөөд бас “…üldüs aqsaju ..." [илд агсаж] (10-53); “…üldü-ёг qangqas cabciju 
[илдээр хага цавчиж] (10-55); “…üldü jida-tur daduqsan irgen …” [илд жадад дадсан 
иргэн] (10-81); "... temür öreten üldü mina*atan …” [төмөр голтон (зүрхтэн), илд 
ташууртан] (10-104);"…üldütü ere-yi hüldejö..." [илдэт эрийг үлдэж (хөөж)] (10-104) 
гэсэн ийм холбоо ү「ст таван удаа тохиолдож байна.

цMyкaдимarг•Aл-Aдa6', тольд "hildü (илд); hildüyi quidu dürübe (илдийг хуйд 
дүрэв); hildüyin bari'Or (илдийн бариул)'* (27-184,185) гэх мэтээр тохиолдож байна. 
Бидний нийтлүүлж буй эхийн "3-а" талд "ildü** гэсэн хэлбэрээр бас бичсэн буй.

Бидний бодлоор энэ үгийн язгуур нь алтай хэлний “ki-“ язгуурт үгээс авианы 
хувьслаар улирч ирсэн ү「юм. Ukiduy-an (хутга)-тай ч язгуур нэг бөгөөд үгийн эхний "к” 
авиа нь суларч гээгдсэн бололтой.

"илд"-ийг түрэг хэлний “qiTic”-T3n харьцуулах нь зөв билээ. Чухам юуг 
нэрлэдэг тухайд бол мСэлэмнээс өргөн бөгөөд охор, нэг талдаа иртэй, хуйлж зүү“з「
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tulyän yal yartula cibciba gedeq tere keleqscni ta sanji ülü bayinu ta-:155 teged 

köböügi abci yaräd tuq tayiba-:- mongyoliyin tuq yörökü küün ese yarci: tugiyin 
ejen bi bolbo bi yörökünö yamaruu gebe: köböün sayitur yörö:356 bi-cigi157 yörösü 
ta-öigi158 sonosuqtun159 xayirxan dayici tenggeri ideji uuqtun:160 uwasi xon 
tayijiyin xara cusuni asaxoriba161 xarcagina-

155 Г.Г-ын эхэд "bayin ta gebe" гэж ロук.
156 Г.Г-ын эхэд "yörö" гэсэн үгийн хойно "gebe"「з* буй.
1"Г.Г-ын эхэд ttbi-cigi sayitur" гэж буй. Монгол бичгийн хэлний “си” сул үгтэй 

адил утгатай “cigi" гэсэн үгийг хамт, саланги янз янзаар бичсэн байдаг.
〔開 Г.Г-ын эхэд "ta cigi“ гэсэн үгийн хойно “sayitu广 гэж буй.
值。Г.Г-ын эхзд Msonosoqtun" гэсний хойно *geben гэж буй.
160 Г.Г-ын эхэд "uuqtun" гэсэн үгийн хойно ^ged'1 гэж буй.
佃 Г.Г-ын эхэд "cusuyini asxuruulbaP гэж буй.
"醒 Г.Г-ын эхэд "xarcayanagiyinF гэж буй.
163 Г.Сын эхэд wtuqnin (ту「нь) гэж буй. Энэ үгийн хэлбэр нь хам сэдвийн 

утгандаа нийцэж байна.
1"Тайлбар зүүлт 143'ЫГ үз.
‘閉 Г.Г-ын эхэд "xayiraldaq dara xatunf гэж буй.
面 Г.Г-ын эхэд яхосогЬа" гэж буй.
167 ГГ-ын эхэд "orogiyin" гэж бу而.

'開 ГГ-ын зхзд uoyirdiyinn гэжээ, Гэвч мөн эхэд #oyirid!y!n" гэж ихэнхдээ бичсэн 
байна.

169 ГГ-ын “パ эхэд ^ölged'； ИВЧ эхэд Börgüdn гэж буй.
170 ГГ-ын эхэд "bacJda* гэж буй.
什〕ГГ-ын "А” эхэд "kömköröüsön", |[ВЯ эхэд *kömörsenn гэжээ. ГГ-ын эхийг 

баримталбал, вхөмрөх" гэсэн үгээс гаралтай болох нь ил тул Ц.Дамдинсүрэн гуай 
нхөмөртөл" гэж буулгасан нь утга таарч буй. Харин энд толилуулан буй Хернхүтийн 
эхийг бармвал, “хүүрмзг" (үйрмэг) гэж унших ёстой. “Хүүрмз「болтлоо"「зхзд утга бас 
таарна.

1な ио1опя гэдэг нь игатлагая гэдэгтэй адил утгатай бөгөөд монгол бичигт eoiumn 
гэдэг, Энд Әмил голын Долоодой нэрт гатлага гармыг хэлсэн бололтой. Г.ИРамстедт 
Өөлд аман аялгуунд аопом, гарам" гэж хэгщгийг тэмдэглэжээ.

「.「七月 эхэд ие1кев гэж буй.
174 Г.Г-ын эхэд uxadiyin" гэж буй.
175 Г.Г-ын "А11 эхэд Uxayikaroulannl ЫВ" эхэд "qamqartala" гэж буй.
176 Г.Г.-ын эхэд ^bayiqtan g®(f гэж буй.

[5bJ giyini162 derlöülbe xara tugiyini163 xamugiyin xälyadu164 xuyuran xocorba: 
qayirildaq dara xatüni165 xamugiyin ejen bayibuyus aba: utu xara tugiyini 
oyiridiyin köldü xuyoran xocuruba:166 oroi-yin167 oroq sarqal morini ulän toryun 
culbuuran unjiuläd yabuqseni oyiridiyin168 nige köböün jiloyäsuni jidär ölgüd169 
joqsoxu boltuyai baöuda170 balbaritalän ciciüleqtün ködödü köürmeq171 boltulän 
öiöiüleqtim emeliyin olon172 dolödayidu elki173 börön abuqtun qadän174 ekendü 
xayibuuruulan175 öiciüleqtün buluqtuyin yoldu budaxän (budayän 「.「)sandän 

öiciüleqtün: buyan kisiq xoyoriyiton oyiridiyin köböün abxu boltuyai-:- uuladu 
küred ongxu bayiqtun176 köböüni amini teged yarba177-:- teged mongyoliyin öereq

нэгэн зүйлийн цэргийн зэвсз广(12-287)-ийг хзлдз「ажээ. Монгол бичгийн дурсгалуудад 
"ildöヽ“ üldii”, *yüldü" гэжянзянзаар бичсэн байдаг.
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niyidér tumuqöi178 tere köböüni ügedü ünün'/9 xudul bolba-öigi muu irör180 bolba 
geji ene yuu bolba geji yeke jobuji181 tegebe-cigi mongyoliyin sayin uwasi xon 
tayiji dayinäsu juluji xaribe gekü nere sonosoxoyin oron-du sayiduxu rnuudaxu 
bolba-cigi

1"Г.Г-ын "А” эхэд “уа「Ьн『，“B” эхэд utasurabaiM гэж буй.
17e "tumuqcf (тумагч) хэмээх ойрд аялгууны энэ үгийн пөпгөгдөгч" гэж 

Ц.Дамдинсүрэн гуай хаалтад тайлбар хийжээ.
Г.И.Рамстедт иХапимаг хэлний толь^цро "tumäxa (тумах)- auf einen pfähl 

Spiessen (den feind od.das opfertier, Pozdn.203)“(2-410) гэж тайлбарлажээ. Г.И.Рамстедт 
Позднеевээс эш татаж, дайсан буюу тахил тайлгад хэрэглэх амьтныг шонд өлгөхийг 
хэлдэг болохыг заажээ. Халимаг-Орос тольд үзвзл, итумх [тумхъ] уст,{хуучмрсан) 
сажать на кол (гадасан дээр суулгах-шорны үзүүрт өлгөх) напр.(жишээ нь) врага или 
или жертвенное животное'1 (4-517)「з* орчуулсан нь өмнөх тайлбартай адил аж.

Эдгээрээс үзвэл. цэрэг дайны ту「тахих тайхаар, шор буюу шонд ел「е「Аех 
учиртай болсон хүн амьтныг “тумагч”「зж тодотгон хэлдэг байжээ.

°9 Г.Г-ын эхэд ийпепи гэж буй.
1ао Г.Г-мн эхэд “у6「6『「з* буй. Хернхүтийн эхийн “i「皆'「зсзн бичлэгт, уг үгийн 

эртний хэлбэр тухайлбал ヽruged гэсэн монгол бичгийн хэлний байдал тод харагдаж 
байна. иМНТп-нд “hirö'e广(10-113) гэж галигласан байдаг. Энэ үг "hirüge^ hirü'e^ 
tnj'ei gor-> yöröör гэх мэтээр хувиран ирсэн ажээ.

Знз үгийг тайлбарлах ташрамд дурдахад, “ёр” гэсэн үг үүнтэй язгуур нз「 

болохыг Сэцэнцогт (12-310) заан тэмдэглэжээ. мЁрп гэдэг үгийг монгол бичгээр “iru・ 
a4rw-a" гэж бичдэг бөгөөд эртний түрэгээр мөн (tirü" (13-212) гэж хэлдэг. Бас "irü belgä- 
признак, знак, примета" (13-212) [ёр бэлгэ] гэж монголтой адилаар хэлдэг байжээ. 
"Epeen^ гэхийг манжаар “firüre”，"irügernui”(ереемү玄)гэсэн монгол үгийг ufirümbi,, гэдэг 
байна. Ийн үзвэл, "firii-, hirü-, irü-e гэсэн язгуур нь Алтай хэлний ү「болох ажээ.

161 ГГ-ын эхэд "yekedü jobabai11 гэж буй.
182 Г.Г-ын эхэд "yoliyigr гэж буй.
心 ГГ-ын эхэд векөг" гэсэн үгийн хойно аого}Г гэсэн үг буй.
104 ГГ-ын эхэд I,türnenn「з* буй.
105 ГГ-ын эхэд eyurbatayiyäsu" гэж буй.
136 ГГ-ын эхэд Mbäxan bolbasaniyigi" гэж буй.
伯ア ГГ・ын “А” эхэд "bolöd**, "B'* эхэд "boljödM гэж буй.
188 ГГ-ын эхэд "tayijp гэсэн үгийн хойно Mqos aciqsarf「з* буй 'qcざ гэдэг ү「и/н 

тухай тайлбар зүүлт 65-ыг үз.
伯"ГГ-ын эхэд °öbörn гэж буй. eebef нь зөв билээ.
190 ГГ-ын эхэд ит0НеГ гзж буй.

[6a.] yabun bayiji kiren medeye géd yabuba-> iröüs yolai182 yatuläd emeliyin 
adaq sara xulusär yabüd baci ginjiliyin ekér183 töündü nayimin tümün184 cereq 
buufi bayiyäd arban yurbatayäsu185 närän yuöin dolötoi kürtülén dayinai köldü ülü 
endöüredeq bäxän bolbusayini-gi186 (bolbusan-nayigi гэж хажууд нь зассан) 
nacin xaltar moritai-gi dörbön oyirid-tu xoyor xonoyör boljäd187 tursuul talbiba: 
uwaéi xon tayiji188 xotun cayän temegén üküüled jaluusän ire géd maqtuji suuji 
öqbö: je usundu orodaq serken eber189 boloqsan: uulyon-du orodaq uläni mini 
ciken boluqsan jaluus mini sonosoqtun xara mörete190 köböüni xaräl tere bisi-yu
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xari dörbön oyiridiyin janggi tere bisi-ju xara külesén191 bü xayirilaqtim jaluus192 
noyon-dän medöülji: keje besü asaxoriba cusun nigen kebtebe yasun nigen: 
noyodiyin ömnö öülén riökü193 ügei bida geji küijiqneqsér xarci [yaröi = Г.Г ] 
odbo: tegéd bäxän bolbusun194 iréd dörbön oyiridiyin janggiyini

101 Г.Г- эхэд "kölsön* гэж буй.
I®2 Г.Г-ын эхэд *jaluus" гэдгийн хойно "gebe" гэж буй.
I" "öulén nökü йдеГ (үйлээ нөөхгуй)「зсзн нь хэргээ нуухгүй, хүчээ хайрлахгүй 

гэсэн утгатай бололтой.
‘乂 Г.Г-ын эхэд Mbäxan bolbasan0 гэж буй.
195 ГГ-ын эхэд "südün" гэж буй.
198 Г.Г-ын эхэд #maniyigi# гэж буй.
1" Г.И.Рамстедт Халимаг хэлний тольдоо "äsxä- sich nähern (дөхөх), nahe 

kommen (ойртох), heranrücken (ойртуулах), anlangen (хүрч ирэх)и (2-21) гэж орчуулжээ. 
Хапимаг-Орос толинд маашх [аашхъ] прибпижаться; подходить близко; придвигатьсян 
(4-1 g)гэж орчуулсан нь мөн адил байна.

Эртний болон дунд үеийн монгол хзлэнд идэвхтэй хэрэглэгдэж байсан 
и^/\з^гл&^)ш^£, (айсах) гэдэг үг бөгөөд Халимаг хэлэнд "ааших" хэмээн идэвхтэй 
хэрэглэгдэж байна. Харин орчин цагийн халх аялгуунд бол иайсуйп гэсэн хәл зүйн үгийн 
хэлбэрт л үлджээ.

198 Usaqlaxu"「здз「үг нь урьдаас болгоомжгюх, сэргэмжгэй байх. сэжиг ажиг 
авах гэсэн утгатай үг болохыг толь бичгүүдэд тодорхой тэмдэглэсэн байна.

Түрэг терлийн хэлэнд Ksak-, sakla-* гэсэн хэлбэрэзр, мөн адил утгатай 
тохиолдоно. Сэцэнцогт пМонгол үгсийн яэгуурын голь^-дрс “say- (car-) - сэрэмж| 
хичээмж. болгоомж; sayla- (сагла -) - сэргийлэх, болгоомжпох" (12-1450) гэж 
тайлбарлаад, цагдах, цагдаа гэдэг үгтэй нз「язгууртай esM( "c'1 авиа сэлгэснээс үүссэн 
гэж үзжээ. Халимаг-Орос толинд исарсхр тавгта, car ишвдлтэ [сарсгар тавагтай, cgr 
гишгэгдэлтэй] зн「адка; имеет разветвлённую лапу, осторожнүю поход ку (мис кошка)" 
(4435) гэсэн оньсогоор жишээ болгожээ.

仔 Г.Г-ын эхэд "bayixoyini-cigi medekü" гэж буй.
200 ГТ-ын эхэд *bisi bi" гэдгийн хойно "yerü saqtai bayidag^ini-cigi medekü bisi 

bi” гэж буй
201 Г.Г-ын эхэд ^tümör* гэж бу 或
202 ekedw гэдэг нь Ихийгээдя гэсэн үгийн аман аялгууны дуудлага билээ. 

Тайлбар зүүлт 56-г үз.
203 Г.Г-ын эхэд Mbayirildädn гәж буй. Тайлбар зүүлт 127-г үз. Монгол бичгээр 

бол °bayinlaiduyadn байх естой.
204 Г.Г-ын эхэд ejaluusiyini** гэж буй.

[6bJ uwa§i xon tayiji-du medöülji dörbön oyirid jarägiyin üsün bolji körögiyin 
Süden195 bolji dörbülji tekelcüq (tekeöüq гэж хажууд нь зассан ) bayinai 
maniygi196 äsin197 ged saqlaji198 bayixoyin cigi medeküü199 bisi bi [yerü saqtai 
bayidagiyini- cigi medekü bi紹 bi「Г] -:-200 oyiridiyin Janggi ene gebe-:- uwasi 
xon tayyi Jarliq bolbo: dörbön tümür201 uulyoöi ked202 dörbön tümür eke ked 

oyirid uruu yabuxonan yäxu biyija geneji gebe-:- bäxan bolbusun medöülbe 
dörbön ojdrid-lai bayiridlad203 öröün julxona kele үагхи bida: asuyon julxona kele 
tasurxu bida geqsen-dü uwasi xon tayiji öuxuldäd ünen xudal bolbo-cigi xayiran 
Jaluus-suni204 mini jürke xatäji xatuuyär kelbeci g匂i ömnöki köböüni yosör Jasa
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gebe: bäxan bolbusun nacin xaltar morerün205 arayixan geji julaji yarba: tegéd 
uwasi xon tayiji unm xäni majiq206 xoyita neren tölö yabuxougi jöbsöked207 

uulyan öröün

205 Г.Г*ын эхэд "тогёг" гэж буй.
206 Г.Г-ын эхэд "majiq" гэдгийн хойно "qoyof гэж буй.
207 Г.Г-ын эхэд Myabuxuyigi jobsöged51 гэж буй.
2оа Г.Г-ын эхэд "uulyän urälän" гэж буй. Монгол бичгийн хэлэнд "qayuly-a; 

ayuly-8； uuly-a" гэ* адил бус бичсэн байдаг. °ии1ү-а" гэж цэргийн туршуул анги, 
сорипгын хошууч хэсгийг нэрлэдэг байжэә.

2°9 Г.Г-ын "А" эхэд "ölöji", "Ви эхэд "öyilöji" гэж буй. "Өөлөх" нь хам сэдвийн 
утгад тохирч байна. Халимаг-Орос толинд иөөлх [өөлхэ] чувствовать себя 
оскорблённым, обмжаться" (4-420) гэж орчуулснаас үзвэл "гомдон өөнтөглөх"「эсзн 
утгатай ажээ.

210 Г.Г-ын эхэд "yabuji: odö" гэж буй.
2” Г.Г-ын эхэд aküügän" гэж буй.
212 Г.Г-ын эхэд "sirégén" гэж буй.
213 Г.Г-ын эхэд "temögeren" гэж буй.
214 "tülesön idöüleqsen" гэдгийг Ц.Дамдинсүрэн гуай *түлшний тайлгад 

идүүлсэн" гэж буулгасан байдаг. Эрт цагт үхэгсдийн хойноос шатаах тахилгын юмыг 
түлш гэж нэрлэдэг байжэә.

215 Г.Г-ын эхэд "urälän" гэж буй.
216 Г.Г-ын "А" эхэд "dai", "В" эхэд "dai-ni mal" гэж буй. "Дайны мал" гзсзн "В" 

хувилбар нь зөв буй заа.
217 Г.Г-ын эхэд "xaramnasanni la ilyal ügei gedeq bii" гэж буй.
218 Г.Г-ын эхэд "xarinei" (харина) гзж буй.
219 Г.Г-ын эхэд "uulyacln" (уулгачаан) гэж буй.
220「.「-biH "А" эхэд "köü", "В" эхэд wküi" гэж буй. "küün" гэж байх нь зөв буй заа.
221 Г.Г-ын эхэд **dobtaläd keltegägGr" гэж буй.
222 Г.Г-ын эхэд "buluqtu" гэсэн үгийн хойно "де" гэж буй.

[7a.] talbiye geji bayiyäd uwasi xon tayiji uulyan uurälan208 talbiji urun xäni 
sayin majiq töündüni ötöji (ödci гэж зассан байна)209 xon tayiji-du medöülji: 
gertesün yarci yabuqsanäsun näran olon buruu keji yabuuci odo210 ene buruugiy 
öini däxu bisi bi: kele bariqsan köböün211 kelöüle bayiji üküüleqsen nige muu 
yoro cini ene: iiayimin költé zandaii seregi-neyin212 köliyini xo-fuciji orkibaci 
xoyor muu yoro cini ene: xoton cayän temegen213 tülesen idöüleqsen214 yurban 
muu yoro cini ene: odö nadäsu dayini mal xaramnäd uulyu uurälan215 talbiqsan 
dörbön muu yoro cini ene: kötöci yabuqsan nöküdesün dai216 xaramnaqsan 
ucircini xara noxön cusu xaramnaqsan ilyal ügei gedeq bi217 xariyini (xarini гэж 
хажууд нь зассан)218 bi ged tümün tabun mingyan uulyaciyTn219 abäd xariba-:- 

xon tayiji dörbön oyiridiyigi jorin yabuba: uran (urun「з* хажууд нь зассан) xäni 
majiq küüni dörböd moritai xoyor mingyan küü220 talbiji bäxan bolbusun-du jakaji 
börör kürci dobtolöd keltegeger221

[7b.] xariji ire kele bariji dörbön oyirid-tu janggi oruul: nutuq mini xangyayin 
xara buluqtu222 xari dörbön oyirid tani üjeye geji irile bida: odöi (odö гэж хажууд 
нь зассан.) dörbön tümün küün bi xariba bi: nätan uwasi xon tayiji cubuqsun
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sürüq odbo töüni yäxän eberen niedeqtün geji kele опш! ged ilgebe-:- m^igiyin 
jakaqsäx urälan kürQd utu küi223 oljn abäd aridän keie oruuiji uwasi xon tayiji-yin 

uulyaci ükür xci oljolöd Joqsoji: teged dörbön oyiridiyin cereqni cuqluji ired 
uwaäi xon tayiji-gi gederegen yar/ul ügei uurälän224 yabuulal ügei mön töündüni 
buulyäd yurbrai xonoq dayilba:225 mongyoliyin öereq niyider muuduji226 
iriküleren uwa§i xon tayiji-yin xara tuqgiydni227 cired xayirildaq jaluus abäd yarci 
yabutala oyiridiyin sayin serdengki228 olon ceregesü onco oröd uwasi xon tayiji。

223 Г.Г-ын эхэд eutu коГ (урт хөл) гэж буй. Г.И.Рамсгедт ЯК6Г (2-337) гзж ^алын 
too бопон мал гэсэн утгаар Халимаг хэлэнд хзрэглэдгийг тэаддзглэх<, жишээ үг егүүпбзр 
авсан байна. Туужийн знз хэсэгт ^уртхөп*「зж Ғмзз”イ нэрлэсэн ажээ.

224 Г.Г-ын эхзд ugedergön yaryal ügei urä!änH「3* буй.
225 Г.Г-ын зхэд udayiiaban гэж буй, Мен зал「ан otyynax егүүлбзрийн эхэнд 

依g盲сГ гэж 5уй,
'N容 Г.Г-ын эхэд Kmuudajr гэж бум.

Г,Г-ь:н эхэд etugiyinf гэж буй.
2鸡 Г.Г-ын эх^д Kserdengkew гэж буй.
我。Г.Г-ын эхэд "xobcasuyitan1* ож буй. Знз зхэд "кут^сьば 『穹нド гзезн бол 

Хернхүтийн әхзд ихувцаснаас тань'5 гэсэн байна.
230 Г.Г-ын эхэд "dabastu" гэж буй.
231 Г.Г-ын '7V эхэд взоипёз!апв5 "В” эхэд *souseriéstönM гэж буй, "В” эхийн 

бичлэг бопон Хернхүтийн эхийн 5第4ггз「таарү байхаас гадна утгын тухайд ч "шуүснээс 
丁WHb" ГЗХ НЬ 3©В буй.

Г.И.Рамстедт 1txапимагхэлний голь^доо, кшүүси гэж өөлд аман аялгуунд вян 
ноёдын үдийн зоогийг, дорвөд аман аялгуунд давстай шолийг хэлдзг гээд, манжаар 
esusu!, гэдэг бопохыг бас заажээ. (2-373)

232 Г.Г ын эхэд "пеге” гэжээ. Хернхүтийн эхийн *пегёпя (нэрийн) гэсэн бичлэг 
хам сэдвийн утгандаа нийцэж буй.

233 ГГ-ын эхэд "ciciqservdüni" гэж буй.
‘シ Г.Г-ын эхэд Bta-cigi xarixu ügei biyija ta" гэсэн хэсэг Хернхүтийн эхэд 

орхигджээ. Хернхүтийн эхийн “cini 皆伙u ügeiw гэсэн үгс Г.Г-ын эхэд үгүй байна.
235 ГГ-ын эхэд “xanaji” бус “каПр гэсэн байхаас гадна サダ гэдэг ү「үг/й байна.
236 ГГ-ын ҺАМ эхэд япф0еГ( НВП эхэд unijödiyiniM гэж буй. Хернхүтийн бичлэгийн 

хэлбэр “В” эхтзй тохирч байна.
237 ГГ-ын эхэд *xayiri!daqÄ гэж буй. Хернхүтийн эхийн бичлэг нь бичгийн 

хэлний зөв бичих зүйд нийцэж буй.
2第 ГГ-ын эхэд enoyoniyinän* гэж буй.

[8a.] jida örgüküden medöülcqsen ügeni je noyöd jartu xobcasunastmi^9 ömösji 
bilebi dabsutu210 süüsenéstün231 yekede kürtülei bi-> teqbe-cigi xari dörbön 
oyiridiyin ner§nb2 tölö baruun börödütün jida örgübebi: noyöd tolyoi mini tere 
ged öiöiqseu:233 teg^d uwasi xon tayiji tere sarxadän ödö bolxcyin iirida oroq 
sarxouliyigi (saixalayigi гэж хажууд нь зассан.) talbiqtim nutuqiu janggi 
Qm\^x^^^ cini ayixii ügei xaraji ta* ükebe gekü xayirin neren sanaji 
mcédiyini256 derelji omqtun jaluus g@d oroq sarxoliyin buniu beyér kiyisen odbo: 
uwasi xon tayijiym xayirladaq237 jaluus т^опгт^шг^ yasun dere dörbön
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oyiridiyin öereq dunda239 morini-nön morduxu talki dörögüir40 utuläd241 mön 
töündü öabcildan bayiji üküqsen dörbön oyirTd mongyolai242 daruqsaii ene:

239 Г.Г-ын эхэд "dunda" гэсэн үгийн хойно 'eméliyinen" гэж буй. Хернхүтийн 

эхэд знз үгийн оронд umorini-nön" (мориныхоо)「з* байна.
240 Г.Г-ын эхэд *döregön" гэж буй.
mi Г.Г-ын эхэд "utaiädn гэж буй. Огтлох, хайчлах. тайрах гэсэн утгатай ү「 

бөгөөд Г.И.Рамстедт Түнгүүс хэлэнд "utela- scheiden (огглох, хайчлах, зүсзх)”(2-453) 
гэж байдгийг тэмдэглэжээ.

242 Г.Г-ын эхэд emongyoir гэж буй.
243 Г.Г-ын эхэд "xubilji"『з* буй.
ユダ Г.Г-ын эхэд ttorkiqsen tereni" гэж буй.
245 Г.Г-ын эхэд иүа! yaxai Jil bilii geqsene гэж буй.

[8b.] oyiridiyin sakuusun dolön nastai köböün-dü xobilji243 mongyoldu caling 
orkiqsani tere244 yal yaxai jil belei-:-"'

Тод эхийг кирилл үсэгт буулгасан хөрвүүлэг

[1а.] Монголын Уваши хун тайж, уулын хар барс болсон Урианханы 
Сайн Мажиг хоёулаан Хангайн Хар булагаас харь Дөрвөн ОйрАЫГ 
дайлъя (байлдъя) гэж найман түмэн цэрэг мордож ирэхдээн, Налаху 
Үхэрийн даваа давж, Нап хар бөөрөгт найман түмэн цэрэг хүрч ир*, 
Дөрвөн Ойрдын нутагт дөрвөн анги тур山уул тавьж, олж ядаад, 
Монголын Уваши Хун тайж сайн, муу, дунд турвуулан чуулга 
чуулаад, Урианханы Сайн Мажиг эхлэн олон сайдуудад, Уваши хун 
тайж зарлиг болвой. Зээ, залуус сонсогтун. Дөрвөн ойрдын занги 
(мэдээ, байдал) нь хотондоон ирсэн дайсанロ，холч (сонор сзргэг) 
морин, хоточ нохой хэвтэй (шиг, адил) тарамдаж (гэнэт дайран 
довтолж) үл алддаг биш үү, Дөрвөн Ойрдод хэлүүлээд харих нь 
яалтай гэнээта (ямар гэж бодно та) залуус минь, санасан санаа энэ. 
Зөвшөөрөгтүн харья. Буруушаагтун явъя гэжзэ. Уваши хун тайжийн 
энэ зарлигийн хариуг уулаас (уулын) хар барс болсон Урианханы 
Сайн Мажиг ураалаан (урагш давшлан) суугаад, Уваши хун тайжид 
мэдүүлжээ. Ноёдын зарлиг зөв боловчиг (боловч) Монголын Уваши 
хунтайж, Урианханы Сайн Мажиг хоёулаан Хангайн Хар булагаас 
харь Дөрвөн Ойрдыг үзье гэж ирээд, цэрэг мордож ирэв гэхийг харь 
халуун ойр хол хэн биш (бусад)
[16.] сонссон, Одоо малын барааг үззэд, айж зулж (зугатааж) харих 
нь үрийн үрд муу нэр сонсогдох бийза (бизээ), ноёд гэв. Монголын 
сайн, муу, дуңд гурвуулан үүнийг зөвшөөгөөд, Уваши Хун тайж 
зарлиг болвой. Дөрвөн Ойрдын нутаг өмнөчиг (емнө ч) бийза. 
Хойночиг (хойно ч) бийза. Альд гэж явна та гэв. Урианханы Сайн 
Мажиг ноёдын зарлиг зөв, Дөрвөн Ойрдын нутаг их боловчиг 
(боловч), нэг тивд хамт байдаг. Найман хоногоор болзьё. Нарийнаар
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хайлгая гэв. Нааруу цааруу (нааш, цааш) явах газрыг нь би заасу 
гэв. Найман түмэн хүнээс даяар мэддэг хоёр зуун залуу гаргая. Бум 
зургаан түмэн агтаас дөрвөн зуун морь гаргая. Миний заасан газраар 
явж хайтугай. Оловчиг (оловч), эс оловчиг (оловч) найман хоногт 
иртүгэй гэв. Цугаараан үүнийг зөвшөөгөөд, хоөр зуун туршуулыг 
уулаан (уулын) хар барс болсон Урианханы Сайн Мажиг дагуулж 
гараад, цэргийн захад, Хар уулын оргил дээр гарч, хоёр зуун 
туршуулдаан Дөрвөн Ойрдын нутгийн зү「зааж өхдөөн (өгөхдөө), энэ 
зүгг явапун. Өмнө тань Ирчис
[2а.] гэдэг гол га pax. Ирчисийг уруудагтун. Дээд бие нь хар модон, 
дорд бие нь шар хулсан, тэр хоёулын завсарт Маанм гэдэг га талган 
(олом) бий. Түүгээр гатлагтун. Тэр талны (талын) өөд уру у хайпун. 
Түүнд юман (юм) эс олдмогц түүнээсээн өөдлөс гээд эгцдээн 
гарапун. Мангадар нь (маргааш нь) асгандаан (орой үдэшдээ) ус 
уухат (уугтун). Эмээлийн адаг Шар хулсан гэдэг намаг булагтай хар 
уул болдог. Түүгээр явж хайгтун. Түүнд юман эс олдмогц тэр ууланд 
шадархан (ойрхон) ирж тасардаг Бажи, Гинчилэй хоёр голын эхэн 
ирдэг түүгээр хайгтун. Энэ гурвуулаад (гурвууланд) юман эс 
олдохуна (олдохул, олдвол) харьж ирэгтүн. Чаднаста (чадах аваас) 
барьж ирэгтүн. Яднаста (ядах аваас, яд вал) үззж ирэгтүн. Олдовчиг 
(олдовч), эс олдовчиг (олдовч) найман хоногт чангад явж, нааруу 
(нааш) ирж, зангиа (хәл мэдээгээ) өгөгтун. Зээ, залуус та чиг (та нар 
ч) үйлээн бүтээж, мэндэсэн (мэнд эсэн) ирэгтүн. Би чиг (би ч) 
цэрэгтээн харису гээд харив. Тэгээд Сайн Мажигийн захиснаар 
Монголын туршуул Ирчисийн Маани гаталгаар гатлаад, тэр тапны 
(талын) өөд уруу хайж юман эс
[26J олдов. Эмээлийн адаг Шар хулсаар хайвчиг (хайвч) нутаг зс 
олдов. Бажи Гинжилийн эхээр хайж явам гэхүүнэ хив бүстэй, хилин 
оймстой, долоон настай, гунан халтар морьтой хөвүүн харгалдав 
(дайралдав). Хөвүүг (хөвүүнийг) өрүүн (өглөө) хөөгөөд асган (үдз山) 

гүйцэж барив. Хоёр зуун туршуул дундаан авч суугаад, зангийг нь 
сурав (хәл мэдээг нь асуув). Хэнээб (хзнийх буй) чи, хөвүүн юу хийж 
явлаа чи, хәл! хөвүүн гэвээ. Байбагусны би, есөн цагаан тэмээн хайж 
явлаа би гэв. Дөрвөн Ойрд цэрэгтэй буй, цэрэг үгүй буй, нутаг нь 
альд байнай「эв. Хөвүүн хэлэв. Таныг сурж (асууж) ир гэсэн биш, 
барьж ир гэсэн биш үү. Ахад үг хэлдэг, дэвэлийн (дээлийн) захаар нь 
өмсдөг. Амьд хүргэгтүн. Амаараан хүрч мэдүүлсү гэв, Хөвүүний үг нь 
энэ. Засаж дуу гаргаж ядаад, зандаж үг сурж ядаад, айлгаж чиг 
(айлгаж ч) ядаад, аргадаж чиг (аргадаж ч) ядаад зөвчилдөвэй. Маныг 
(биднийг) сурж ир гэсэн биш, барьж ир гэсэн билээ. Үүнийг амьд 
хүргэе гээд аваад харив. Дөрвөн Ойрдын занги (хәл мэдээ) мэдүүл 
гэж хоёр хүн ураалаан (түрүүнд нь) илгээв. Дөрвөн Ойрдын
[За.] захаас долоон настай хөвүүн барив бид. Занги (хәл мэдээ) нь 
энэ гэв. Монголын Уваши эхлэн олон сайн, муу, дунд гурвуулайд
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(гурвууланд) үүнийг хэлж байтал, долоон настай хөвүүг (хөвүүнийг) 
авч ирэв. Хевүү「хатуу үггэй хәвүүн гэхийг сонсоод, найман хөлтэй 
зандан ширээ дээр илд сугалаад тавив. Уваши хун тайж найман 
тэрэмтэй (ханатай) хар цоохор барсын арьсаар бүрсзн хо山 өргөөд 
(аяны өргөөд) долоон настай хөвүүг авч ирэв. Найман хөлтэй, 
зандан ширээ дор сөгөтгөж суулгаад, хоёр гарыг нь ард нь хүлээтэй, 
баруун өвдгийг нь уулын хар барс болсон Урианханы Сайн Ма*и「 

дарж суун, зүүн өвдгийг нь Баахан Цэцэн дарж суун, Уваши хун тайж 
хөвүүний үгийг сурахдаан (асуухдаа), зээ, исэл (балчир) хәвүүн үгээн 
хәл гэв. Дөрвөн Ойрд цэрэгтэй бий? (буй?) Цэрэг үгүй бий? (буй?) 
Юу хийж байна гэв. Тэгмэгц, хәвүүн Уваши хун тайжид мэдүүлжээ. 
Ноёд айлгал үгүй сурагтун. Алдал үгүй мэдүүлье. Хохимнол үгүй 
(бачимдуулгүй) сурагтун. Хоцрол үгүй мэдүүлье. Дөрвөн Ойрд 
зараагийн үсэн, хөрөөгийн 山үдэн бол*,
[36.] дөрвөлжин тэгэлцэг (тэгш өнцөгтийг тавьсан мэт бах бэх) 
байдаг. Мэдсэнээ мэпүүлье. Үл мэдсэнээ мэдүүлж болох үгүй байна. 
Уваши хун тайж хөвүүний тэр үгэнд боогдоод, Ойрдын наад захад 
хэн байна? Цэрэг, нутаг боловчиг (боловч) хәл гэв. Хәвүүн мэдүүлнэ. 
Амитийн (хамгийн) наад захад, тож мөнгөн дуулгатай, товруут улаан 
хуяпгай, таж торгон ул бата й (хүрэмтэй) тон (ирвэс зүүлт тайлбар 86 
дугаарыг үз.) цоохор морьтой Мангадын хәвүүн Сайн Сэрдэнхэй 
хоёр мянган залуугаан дагуулсан, хоёр мянган жадаан хатгасан, 
хоёр мянган морион сойж орхисон гөрөөлөх гөрөөсөн бол уу, 
дайлалдах дайсан бол уу гэж шүдээн хавирч, шүлсээн залгиж 
суудаг. Ноёд, түүнд дуран тань ямар байна? Исэл (дорой, эгэл жир) 
тэр чинь гайгүй. Түүний цаа (цаана) хэн байдаг бий? (буй?) хәл「зв. 
Ирчис голын эхэнд бу уса н Ирчин Харчин хоёр отгоо цуглуулж, хар 
эртэгчиний (хумагар нумнн) элгән хэвтэй (шиг) илэрч, Хойд 
Исалбайн Сайн Хиа дөрвөн мянган залуугаан дагуулсан, дөрвөн 
мянган жадаан хатгасан, дөрвөн мянган морион сойж орхисон,
[4а.] үхэлдэх дайсан бол уу? үгцэх (маргах, мәтгзх) залуу бол уу? гэж 
шүдээн хавирч, шүлсээн залгиж суудаг. Ноёд түүңд дуран тань ямар 
байна гэв. Исэл тэр чинь гайгүй. Түүний цаа (цаана) хэн байдаг бий? 
(буй?) хәл гэв. ерүүгээр (өглөөгүүр) олон хойнд (хонинд) довтолсон 
оготор хөх чоно хэвтэй (шиг) өлөнгөдсөн бүргэдийн нүд гарсан Зүүн 
гар Хотгойт Хар Хула зургаан мянган хүн тэр хэвээр байдаг. Ноёд, 
түүнд дуран тань ямар байна? Исэл тэр чинь гайгүй, түүнээс чинь 
цаа (цаана) хэн байдаг бий? (буй?) хәл гэв, Нарийн голын эхэнд, 
нарийхан шарга морьтой, найман мянган цэрэгтэй ут (урт) голын 
бэлчирт Ойрдын Сайн Тэмнэ баатар тэр хэвээр байдаг. Ноёд, түүңд 
дуран тань ямар байна гэв. Исэл тэр чинь гайгүй, түүний цаа (цаана) 
хэн байдаг бий? (буй?) хәл! гэв. Алах булаахдаан дуртай арван барс 
ду у тай Агайн (Агай хатны) таван барын ах хошууд Байбагус хаан 
түмэн зургаан мянган залуугаан дагуулсан, арван таван тэрэмтэй

168



(ханатай) алаг Байванхаан дундаа Дөрвөн Ойрдын төр шажин 
хоөрыг хүүнэж (хүүрнэж), дөрвөн зүгт надлай (надтай)
[46.] адиллалцах нэгэн чинээн хүн үгүй буй заа гэж амаан ангайж, 
алгаан сарвайж суунаа гэдэг. Бие минь муу хүний хөвүүн буй. Нас 
минь долоон настай. Дөрвөн Ойрдыг эргэсэн үгүй би. Ойрдын хөвүүн 
дөрвөн зүгт бий. Миний занги (хәл мэдээ) энэ гэв. Тэгээд, Уваши хун 
тайж тэр хөвүүг авч гарч туг тай! (тахь!) гэв. Хоёр хүн авч гартал, 
ноёдод үг мэдүүлнээ би гэв. Дахиж суулгаад, зээ, исэл хөвүүн угээн 
хәл гэв. Хөвүүн хэлнээ. Монголын Сайн Лайхар хаан Дөрвөн Ойрдын 
сайн ноёд хоёр Эмээлийн адаг Шар Хулсанд байр хийгээд 
(байлдаад), элтээд (эвлэж найрамдаад) харихдаан хүүнэлдэв 
(ярилцав) гэж эс билүү? Хәл барьсан хүнээ, хэлүүлээ байж алдаг 
болж гэмээ нь хәл тасарч хоцоръё гэж андгаар (тангараг) алдав гэж 
эс билүү. Хэлсэн сайн үгээн мартаж, хийсэн сайн андгаараан 
(тангарагаа) мартаж, намайг юунд үхүүлнээ та. Нас минь долоон 
настай, муу хүний хөвүүн билээ би. Амийг минь хайрлагтун ноёд гэв. 
Уваши хун тайж, түүнд хариу зарлиг эс болж, бас хөвүүг хоёр хүн авч 
гартал,
[5а.] Ойрдын занги (хәл мэдээ) мэдүүлнээ би гэв. Хәл! хөвүүн гэв. 
Алах, булаахад дуртай, арван барс дуутай, Агайн (Агай хатны) таван 
барын ах Хошууд Байбагус хаан хэлнээ билээ. Уваши хун тайжийн 
харчигинагийг нь (xouj гэдсийг нь) дэрлүүлж, хар цусыг нь ас「аруупж, 
хар тугийг нь хамгийн хаалгад (замд) хугачиж орхиод, хайрладаг 
ロара хатанлай нь (хатантай нь) нийлж, цусан улаан хацрыг нь үнэсч, 
цуудай (цав цагаан) цагаан биеийг нь тэвэрч, артай цагаан арвинд 
нь (харвинд нь) арван хар савраан хүргэж, будмал улаан халхад нь 
(хацарт нь) буянт сайхан сахлаан хүргэж, буян хишиг хоёрыг нь 
эзлэв гэж Бэмбэдээс (тайлбар 151 дүгээрийг үз) авсан гянт болд 
илдээрээ, хатааж хийсэн хар болд тулгаа гал гартал чавчив гэдэг. 
Тэр хэлснийг та санаж үл байна уу та. Тэгээд хөвүүг авч гараад туг 
тайв. Монголын туг ерөөх хүн эс гарчээ. Тугийн эзэн би болов. Би 
ерөөхүнө (ерөөхүл, ерөәвөл) ямар уу гэв. Хөвүүн сайтар ерөө! Би чиг 
(би ч) ерөөсү. Та чиг (та ч) сонсопун. Хайрхан дайч тэнгэр идэж 
уугтун. Уваши хун тайжийн хар цусыг нь асгаруулав. Харчигина
[56.] гийг нь дэрлүүлэв. Хар туг нь хамгийн хаалгад (замд) хугаран 
хоцров. Хайрладаг Дара хатныг хамгийн эзэн Байбагус ав. Ут (урт) 
хар туг нь Ойрдын хөлд хугаран хоцров. Оройн (「.「эхэд "орогийн") 
орог шаргал морин нь улаан торгон цулбуураан унжуулаад явсныг 
Ойрдын нзг хөвүүн жолоогоос нь жадаар өлгөөд зогсох болтугай. 
Бачи-д балбартлаан чичүүлэгтүн. Хөдөөд хүүрмэг болтлоон 
чичүүлэгтүн. Эмээлийн олом (Эмээл голын гатлага) Долоодайд элэг 
бөөрөө авагтун. Хадаан (Хадын) эхэнд хайвруулан чичүүлэгтүн. 
Булагтын голд бутахаан сандаан чичүүлэгтүн. Буян хишиг хоёрыг 
тань Ойрдын хөвүүн авах болтугай. Уулаңд хүрээд онха (тонгорцог)
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байггун. Хөвүүний амь нь тэгээд гарав. Тэгээд Монголын цэрэг 
нийтээр тумагч (өлгөгдөгч) тэр хөвүүний үгэнд үнэн худал боловчн「 

(боловч) муу ерөөл болов гэж, энэ юу болов гэж их зовжээ. Тэгэвчиг 
(тэгэвч) Монголын сайн Уваши хун тайж дайнаас зулж (зугатааж) 
харив гэх нэр сонсохын оронд сайдах, муудах боловчиг (боловч)
[6а.] яван байж хэрээн мэдье гээд явав. Ирчис 「олыг гатлаад 
Эмээлийн адаг UJap хулсаар яваад, Бачи Гинжилийн эхээр түүнд 
найман тумэн цэрэг бууж байгаад, арван гуравтайгаас наараан( 
нааш) гучин долоотой хүртлээн дайны хөлд үл эндүүрдэг Ваахан 
Болбусуныг начин халтар морьтой нь Дөрвөн Ойрдод хоёр хоногоор 
болзоод, туршуул тавив. Уваши хун тайж, хош (аяны өргөө) ачсан, 
хотон цагаан тэмээгээн үхүүлээд, залуусаан ир гээд, маггаж сууж 
өгөв. Зээ, усанд ордог сэрхийн эвэр болсон, уулганд ордог улааны 
минь чих болсон залуус минь сонсоггун. Хар мөртэй хөвүүний 
хараал тзр биш үү. Харь Дөрвөн Ойрдын зан「и (хэл мэдээ) тэр биш 
үү. Хар хөлсөөн бүү хайрлагтун. Залуус, ноёндоон мэдүүлжээ. Хэзээ 
бус асгарав, цусан нэгэн, хэвтэв ясан нэгэн. Ноёдын өмнө үйлээн 
нөөх үгүй бид гэж хүржигнэсээр гарч одов. Тэгээд, Баахан Болбусун 
ирээд, Дөрвөн Ойрдын зангийг нь (хэл мэдээг нь)
[66.] Уваши хун тайжид мэдүүлжээ. Дөрвөн Ойрд зараагийн үсэн 
болж, хөрөөгийн шүдэн болж дөрвөлж тэгэлцэг байна. Маныг 
(биднийг) аашин (айсуй) гээд са「лаж (сэрзмжилж) байхыг нь чиг (ч) 
мэдэх биш би. Ер сагтай (сэрэмжтэй) байдгийг чиг (ч) мэдэх биш би. 
Ойрдын зан「и энэ гэв. Уваши хун тайж зарлиг болов. Дөрвөн түмээр 
уулгач хийгээд, дөрвөн түмээр эх хи й гээд Ойрд уру у явахуна 
(явахул, явбал) яах бийза (буйза) гэнээж гэв. Баахан Волбусун 
мэдүүлэв. Дөрвөн Ойрдлай (Ойрдтой) байрлалдаад (байлдаад) 
өрүүн (өглөө) зулхуна (зулж дутаавал) хэл гарах бид. Асган (үдэш, 
орой) зулхуна хэл тасрах бид гэсэнд, Уваши хун тайж цухалдаад, 
үнэн худал боловчиг (боловч) хайран залуусын минь зүрх хатааж, 
хатуугаар хэлэв чи гэж өмнөх хөвүүний ёсоор зас (ялла!) гэв. Баахан 
Болбусун начин халтар мориороо арайхан гэж зулж (дутааж) гарав. 
Тэгээд Уваши хун тайж Урианханы Мажиг хоёр хойт нэрийн төлөө 
явахыг зөвшөөгөөд, у ул ган өрүүн (өглөө)
[7.а] тавья гэж байгаад, Уваши хун тайж у ул га н ураалаан (түрүүнд 
нь) тавьжээ. Урианханы Сайн Мажиг түүнд нь өөтөж (өөнтөглөж, 
гомдож), Хун тайжид мэдүүлжээ. Гэртээсээн гарч, явснаас нааран 
(нааш) олон буруу хийж явав чи. Одоо энэ бурууг чинь даах биш би. 
Хэл барьсан хөвүүнээ хэлүүлээ байж, үхүүлсэн нэг муу ёр чинь энэ. 
Найман хөлтэй зандан ширээнийхээ хелий「нь хугачиж орхив чи. 
Хоёр муу ёр чинь энэ. Хотон цагаан тэмээгээрээн түлшээн (түлшлэх 
тайлгад) идүүлсэн гурван муу ёр чинь энэ. Одоо надаас дайны мал 
харамнаад уулга ураалаан (түрүүнд нь) тавьсан дөрвөн муу ёр чинь 
энэ. Хөтөч явсан нөхдөөсөөн дайны мал харамнасан учир чинь хар

170



нохойн цус харамнасан ялгал угүй гэдэг бий (буй). Харина, би гээд 
түм таван мянган уулгачаан аваад харив. Хун тайж Дөрвөн Ойрдыг 
зорин явав. Урианханы Мажиг хүний дөрвөөд морьтой, хоёр мян「ан 
хүн тавьж, Баахан Болбусунд захиж, бөөрөөр хүрч довтлоод, 
хэлтгийгээр
[76.] харьж ир. Хэл барьж Дөрвөн Ойрдод занги (хэл чимээ) оруул. 
Нутаг минь Хангайн Хар Булагт, харь Дөрвөн Ойрд таныг үзье「зж 
ирлээ бид. Одоо дөрвөн түмзн хүн бий (буй), харив би. Наатан 
(наана тань) Уваши хун тайж цувсан сүрэг одов. Түүнийг яахаан 
өөрөөн мэдэгтүн гэж хэл оруул гээд илгээв. Мажигийн захисаар 
ураалаан (түрүүлэн) хүрззд, ут (урт) хөл олж аваад, ардаан хэл 
оруулжээ. Уваши хун тайжийн уулгач үхэр хой (хонь) олзлоод 
зогсжээ. Тэгээд Дөрвөн Ойрдын цэрэг нь цуглаж ирээд, Уваши хун 
тайжийг гэдрэгээн 「аргал үгүй ураалаан (урагш) явуулал үгүй мен 
түүнд нь буулгаад, гурван хоног дайлав (байлдав). Монголын цэрэг 
нийтээр муудаж ирэхлээр нь Уваши хун тайжийн хар тугийг нь 
чирээд, хайрладаг залуус аваад гарч явтал, Ойрдын Сайн 
Сэрдэнхэй олон цэргээс онц ороод, Уваши хун тайжид
[8а.] жад өргөхдөөн мэдүүлсэн үг нь, зээ, ноёод! Заарт хувцаснаас 
тань өмсч бипээ би. Давст шүүснээс тань ихэд хүртлээ би. Тзгзв чиг 
(тэгэвч) харь Дөрвөн Ойрдын нэрийн төлөө баруун бөөрд тань жад 
өргөв би. Ноёод! Толгой минь тэр гээд чичсэн. Тэгээд Уваши хун 
тайж тэр шархдаан өөд болохын урьд орог шаргалыг тавигтун. 
Нутагт занги (хэл чимээ) оруултугай. Та чиг (та нар ч) харих үгүй 
бийзә (буй за) та. Айх үгүй харж үхэв гэх хайран нэрээн санаж, 
нэжээдийг нь дэрлэж орогтун залуус гээд, орог шаргалын буруу 
биеэр хийсэн одов. Уваши тайжийн хайрладаг залуус, ноёныхоо 
ясан дээр Дөрвөн Ойрдын цэрэг дуңд мориныхоо мордох талын 
дерөөгөөн утлаад (огтлоод) мөн түүнд чавчилдан байж үхсэн. 
Дөрвөн Ойрд Монголыг дарсан энэ.
[86J Ойрдын сахиусан долоон настай хөвүүнд хувилж, монголд 
цалин (цалиг) орхисон нь тэр гал гахай жил билээ.
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